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ЗМІСТ

Л. Горлов. Січень (вірш)’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
РІЗДВЯНИЙ СЕРПАНТИН

С. Лаврентьєв. Українська традиція різдвяної вечері’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
В. Скуратівський. Прадідівський символ свята’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
Цікаві факти про Різдво’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’

ЗОРІ ВІЩУЮТЬ

Гороскоп на 2017 рік’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
КОЛЕСО ЧАСУ

Н. Степула. Незвіданий Багряний (до 110-річчя від дня народження) ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’

УСЕ В ТВОЇХ РУКАХ

Г. Серпутько. Цілий світ у гармонії крапок’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
У СВІТІ ХИМЕРНИХ ПРИГОД

К. Штанко. Дракони, вперед (повість)’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
ЗОРЯНЕ РАНДЕВУ

А. Семенчук. Тарас Чубай: про концерти на Донбасі і не тільки
”””””’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ ’’’’’’”””””’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
Відеотека ’’’’’’”””””’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
СПОРТИВНА ОРБІТА

Г. Хата. Фінал баскетбольного ЧЄ-2017: на що може розраховувати українська збірна’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
ЧАРІВНИЙ МЛИН
У. Письменна. Міська казка’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
М. Шкуріна. Подарунок для мами’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
Леонід Горлов
СІЧЕНЬ

Подивись: з початку року 
На землі лежать сніги. 
Скрізь, куди сягає око, 
Кучугури навкруги. 
Вітер снігом б'є в обличчя, 
Засипає снігом дах,
І ведуть між себе січу 
Хуртовини у степах. 
Звір в цю січу попадеться – 
Геть тікає ледь живий. 
І по праву січнем зветься 
Місяць перший зимовий.

РІЗДВЯНИЙ СЕРПАНТИН

Степан ЛАВРЕНТЬЄВ

УКРАЇНСЬКА ТРАДИЦІЯ

РІЗДВЯНОЇ ВЕЧЕРІ

Святу Різдва передує Різдвяний піст, який за строгістю близький до Великоднього. Триває він теж 40 днів – з 28 листопада до 6 січня. Число 40 символізує гнів Божий або покаяння. Потоп продовжувався 40 днів і ночей, 40 днів постилися Мойсей і сам Ісус. 

Під час посту по понеділках, середах і п'ятницях не можна вживати рибу та соняшникову олію. Після свята Святого Миколая рибу можна їсти лише у вихідні дні, а в інші піст повинен бути строгим.

Їжа й сервірування столу передають суть свята. На вечерю готують не менше 12 пісних страв: кутю, узвар, пісний борщ, гарячі страви з відвареного гороху і квасолі, капусту, вареники з картоплею чи іншою пісною начинкою, смажену рибу, гречану кашу з олією, голубці з пшоном, печений гарбуз, пироги з капустою, горохом, калиною, сухофруктами, коржі з маком тощо. 

Пироги змащують соняшниковою олією, солодкі – поливають медом. Гарячі страви доповнюють горіхами, яблуками, медом, іншими солодощами.

Вибір страв залежав від місцевих традицій і статку господарів. Але в будь-якому разі кількість страв не мала бути меншою за 12. У давнину сама підготовка до приготування їжі враховувала число 12: вогонь у печі розпалювали 12-ма полінами, які запасали і сушили протягом 12-ти днів останнього, 12-го місяця. 

12 страв можуть бути символом 12 апостолів чи свідчити про побажання 12 щасливих місяців року, що настає, для всієї родини. 

Різдвяний Святвечір – це сімейне свято, коли вечеряти після першої зірки сідають усією родиною, щоб разом прожити наступний рік. Під час трапези не рекомендується вставати з-за столу. Вважається, що це свято не можна проводити на самоті. 

З появою першої зірки накривають багатий, але пісний стіл. Святкову вечерю після молитви починають з куті, яка є основною різдвяною стравою. Її всі куштують, зачерпуючи з однієї миски. 

Справжню кутю готують із пшениці чи ячменю, додаючи родзинки, подрібнені горіхи, попередньо замочені в маковому молочці, мед. Макове молочко з розведеним медом додають у кутю безпосередньо перед вживанням – якщо зробити це раніше, пшениця стане твердою й несмачною. 

Різдвяна трапеза неможлива також без узвару, приготованого із сухофруктів, зварених з медом.

Василь Скуратівський
ПРАДІДІВСЬКИЙ СИМВОЛ СВЯТА
В Україні традиційним святковим символом на Новий рік тривалий час була не зелена ялинка, а «дідух». Виготовляли його з кулів або з першого зажинкового снопа. Кільканадцять пучків, окремо обплетених соломинками, ув'язували в пишний вінок. Знизу робили розгалуження, щоб дідух міг стояти. Верхівка новорічного вінка нагадувала конусоподібний сніп з колоссям. Гілки дідуха – а за них правили зібрані докупи пучки, що зверху відповідно розгалужувались, – обрамлювали кольоровими стрічками, паперовими чи засушеними квітами, кожен за своїм смаком. У світлиці його ставили напередодні багатої куті. Свою обрядову роль він виконував протягом усіх Різдвяних свят. Дідух символізував спільного предка.

Слово «дідух» має давнє коріння. Неважко здогадатися, що йдеться про дух діда, чи дідівський дух, – символічного представника родоводу. 

Традиційно в нашого народу був розвинений високий культ пращурів. У кожній родині поіменно знали й відповідно шанували до сьомого коліна всіх попередників. Вважалося, що душі (духи) предків постійно контактують з родиною, допомагають у господарській діяльності, сприяють родючості ниви, оберігають збіжжя від пожеж, повеней, градобою, стежать, щоб у родині був лад і спокій. Тому в давнину чотири рази на рік влаштовували сімейну «вечерю для дідів», на яку запрошували душі всіх своїх пращурів. Для неї готували спеціальні обрядові страви – коливо та кутю, що вважалися їжею богів.

Присутність дідуха привносила в родину святочність, затишок і врочистість. За віруванням дайбожичів, дідух був покровителем роду, своєрідним богом духів (душ) усіх, хто вже пішов від родини, через нього здійснювався духовний зв'язок між предками та нащадками. Якщо господарі дотримувалися давніх традицій – поважали старших, берегли пам'ять свого родоводу, шанувалися між собою, передавали у спадок духовні обереги, – то духи предків, освячені поважним дідухом, захищали родину від злих і нечистих сил. 

На сьогодні обряди, пов'язані з дідухом, на жаль, майже забуті.

ЦІКАВІ ФАКТИ ПРО РІЗДВО

Дата
У часи раннього християнства Різдво не святкувалося як велика подія. Перша згадка про Різдво як свято відноситься до 200 року нашої ери, коли теологи з Александрії вирішили, що Різдво треба святкувати 20 травня. У IV столітті нашої ери Римська церква спробувала уніфікувати святкування у різних груп і конфесій, ухваливши святкувати Різдво 25 грудня. Така дата була вибрана не випадково – серед язичницьких культів, які в той час були поширені, 25 грудня святкувалося як день народження Сонця. Святий Кіпріан пізніше сказав: «Як чудово розпорядився Бог, що народження Христа відбулося в день народження Сонця».
Сцена Різдва

Біля всіх храмів під час Різдва споруджується композиція з деревами, яслами й овечками, яка реконструює сцену народження Христа. Виявляється, такого вигляду сцена набула тільки в XIII столітті завдяки Святому Франциску, котрий вельми шанується у католиків як людина, яка знаходила мову з будь-якими тваринами. У Середні віки Франциск подорожував Середнім Сходом, пропонуючи мусульманам стати християнами (в іншому випадку їх зазвичай кидали у вогонь), і саме він є основним ініціатором і натхненником сучасного вигляду місця та оточення, де народився Ісус Христос.

Подарунки

Традиція дарувати подарунки на Різдво також є вельми давньою. Різдвяні напої, листівки, красиві коробочки з бантиками – це все прийшло до нас від древніх римлян, які обмінювалися подарунками в день Нового Року. Святий Елігіус ще в VII столітті попереджав про пріоритет духовних подарунків над фізичними, але, як бачимо, деякі традиції у прямому сенсі слова не можна знищити.

Заборона Різдва

В Англії у 1644 році святкування Різдва було заборонено спеціальним Парламентським Актом. У цей день повинні були працювати всі крамниці та інші заклади, а подарунки та подібні спроби зробити день більш святковим оголошувалися язичницькими вигадками. Консерватори опиралися цьому нововведенню, аж до кровопролиття. Через деякий час святкування повернули населенню. 

Під час протестантської реформації групи пуритан також відмовилися від святкування Різдва, оголосивши його підступами католицизму. У Бостоні святкування Різдва було заборонене впродовж 22 років – з 1659 по 1681 рік. Заборона була знята завдяки губернатору серу Едмонду Андросу, і навіть після цього знадобилося кілька століть, щоб Різдво стало поширеним святом в Бостоні.

Міфи

Як це часто трапляється зі стародавніми переказами і релігіями, християнство також огортає шлейф непорозумінь і міфів. Найбільш поширені з них – це зв’язок християнства з культом Мітри. Багато аспектів життя Мітри збігаються з аналогічними подіями з життя Христа, але міфи про Мітру в своєму сучасному вигляді теж «намалювалися» порівняно недавно – кілька століть тому. Між «фактами» з життя Мітри та Христа є значні відмінності – перший, за переказами язичників, народився на вершині гори, також зв’язок Мітри з пастухами з’явився вже після розповсюдження християнської релігії. 

Отже, не можна говорити однозначно, що християни запозичили свою релігію у язичників – шанувальників культу Мітри. Є як мінімум 50% ймовірності, що все відбулося зовсім навпаки.

Хлопавки

У Британії вони називаються «Christmas crackers» і дуже популярні серед населення. Паперові трубочки з невеликим зарядом усередині і мотузочкою, що стирчить на зовні. Якщо потягнути за неї, пролунає постріл, а з протилежного кінця трубки посипляться різні дрібні подарунки – від простого конфетті до невеликих іграшок. 

Сучасні хлопавки коштують від копійок до тисячі доларів за найкращі екземпляри, а винайшов їх, як стверджують знавці, продавець солодощів Том Сміт у 1847 році.

Різдвяна ялинка

У західному світі поширена легенда про Мартіна Лютера, який вперше вказав людям, що на Різдво необхідно прикрашати ялинку. За іншими версіями, він вказав, що ялинку треба прикрашати свічками. Загалом швидше за все невідомо, хто першим використовував зелену колючу красуню як атрибут Різдва (особливо враховуючи, що на батьківщині Христа вона не росте). Одна з найбільш ранніх згадок про це відноситься до VII століття нашої ери і пов’язана зі Святим Боніфацієм, який зрубав ялинку на очах у місцевого населення, впевненого, що це дерево є священним і знаходиться під захистом самого бога Тора. Невідомо, чим закінчилася ця історія, а до XV століття ялинка вже широко використовувалася для прикраси осель на Різдво, і Мартін Лютер був зовсім не першопрохідцем у цій сфері.

Xmas

У західному світі навколо слова XMAS іноді вирують неабиякі пристрасті. Істинно віруючі вважають, що таким чином, замінюючи повне ім’я Христа на якусь букву X, люди ображають Сина Божого. Інші, більш спокійні віруючі, вважають, що буква справи не міняє, але значно скорочує витрати на фарбу. А насправді буква X є першою буквою в грецькому написанні Христа , тому слово Xmas є не менш священним і святковим, ніж Christmas.

Санта Клаус

Персонаж на ім’я Санта Клаус створений з образу єпископа періоду раннього християнства Святого Миколая, який народився в 270 році нашої ери в турецькому селищі Патара. Він відомий тим, що непомітно дарував біднякам гроші і подарунки. Сучасне зображення Санта Клауса засноване в основному на поемі 1823 «A visit from St Nicholas» (Візит Святого Миколая), яка також називається «Ніч перед різдвом». 

Наш Дід Мороз завідує морозами і холоднечею, а праобразом його, мабуть, було одне з язичницьких божеств – Великий Старець Півночі, який був відомий своїм холодним злим норовом.

Солодощі
У світі одним із символів Різдва також є солодощі у вигляді тростинки з карамелі. На початку XIX століття кондитер з Індіани придумав зробити м’ятну карамельну паличку білого кольору з червоними смужками. Білий колір означає чистоту і непорочність, три тонких смужки – Святу трійцю, товста червона смуга означає кров, пролиту Христом за людей. Вигнутий кінець палички робить її схожою на тростину пастуха, а саме пастухи стали одними з перших апостолів. Крім цього, якщо перевернути тростинку догори дригом, вийде буква J, яка є першою буквою імені Христа (Jesus). 

Ось так невелике вдосконалення і трохи фантазії призвели до того, що пересічна карамелька стала символом найпоширенішого в світі свята.

Різдвяна кухня

Крім того, Різдво – це найпопулярніше і найкрасивіше свято в католицькій і протестантській церкві. І оскільки всі люблять смачно перекусити, незалежно від національності, в кожній країні воно знамените своїми ласощами. В Англії прийнято подавати пряне вино, тарталетки з mincemeat (варенням із сухофруктів), сливовий пудинг з гілочкою гостролиста, що символізує терновий вінок, з червоними ягодами – що позначають кров Христа. В Італії готують panetonne (солодкий дріжджовий хліб із фруктами). У Франції – Buoche de Noel – шоколадний рулет, а в Німеччині Різдво означає імбирне і пряне печиво (pfeffernosse і lebkuhen), торти у формі різдвяної ялинки, Christollen і шоколадки з бренді і солодощі з марципаном. У Польщі на різдвяному столі 12 страв, прийнято готувати коропа, який вважається символом сімейного благополуччя, і makowiec (кекс із маком, родзинками, мигдалем і медом). Чехи теж готують коропа, до того ж чотирма способами: смажать, запікають з чорносливом, роблять заливне і суп. За різдвяним обідом подають kolaches – солодкі рулетики з начинкою із маку, сухофруктів і сиру. Словаки починають різдвяну трапезу з oplatky – вафель, намащених медом, і п’ють пряне вино. 

Скандинави традиційно подають рис на Різдво – пережиток того часу, коли замість різдвяної трапези був піст. Норвежці спеціальним чином готують тріску і подають пряне печиво з ароматним пуншем Грогг. 

У Мексиці прийнято дарувати дітям фігурки тварин з пап’є-маше на Різдво, наповнені цукерками. У деяких регіонах роблять bucuelos – анісове печиво, яке подається на глиняних тарілках з сиропом. Після використання тарілки б’ють на щастя. 
ЗОРІ ВІЩУЮТЬ

ГОРОСКОП НА 2017 РІК 

Що ж принесе нам наступний 2017 рік, та чи буде він щасливим і вдалим? Гороскоп допоможе Вам розкрити таємниці майбутніх подій. Він, звісно, не панацея, але це – чудовий поштовх до дії й реалізації планів. Нагадаємо, що рік Півня починається 28 січня. 

Овен (21.03 – 20.04) 

Наступні 365 днів для Овнів будуть складними і непростими. Тож якщо хочете домогтися успіху, варто запастися терпінням і силою волі. Сама доля випробовує Вас на міцність і витривалість, тому не створюйте конфліктів і не беріть участі в них. 

Телець (21.04 – 21.05)
Тельцям доведеться вирішувати багато проблем, які виникли ще в 2016 році. Гороскоп на рік Півня радить розраховувати тільки на свої сили. Цінуйте близьких і родичів, адже тільки вони зможуть полегшити Ваш стан. 

Близнюки (22.05 – 21.06)
Представники цього знака переживуть непрості події у поточному році, оскільки вони будуть стрімкими, шокуючими і незабутніми. У навчанні – дуже спокійно, навіть трохи нуднувато. А любовний фронт обіцяє деяку розгубленість. 

Рак (22.06 – 22.07)

Цей період дуже важливий у Вашому житті, тож ловіть момент! Насолоджуйтесь кожним прожитим днем. Гороскоп на 2017 рік говорить про те, що Ваше життя зміниться не просто на краще – воно стане бити з новою силою, внаслідок чого Ви змінитеся не тільки зовні, але і внутрішньо. 

Лев (23.07 – 23.08) 

Сатурн буде правити Вашою долею, з цієї причини у Вас не передбачається складних ситуацій. Досягнете значних успіхів у навчанні (і не тільки!), навчитеся самостійності, матимете віру в себе! 

Діва (24.08 – 23.09)
Для Дів рік Півня обіцяє багато змін: можливості будуть сипатися на Вас. Чекайте на позитивні зміни в усьому: збільшенні дотації від батьків, особистому житті, навчанні. 

Терези (24.09 – 23.10)
Для Вас настане щасливий життєвий етап. Але при цьому не потрібно впадати у відчай навіть тоді, коли Ваші справи зайдуть у глухий кут, – Ви впораєтеся з цим без особливих зусиль. Гарний час для того, щоб познайомитися і налагодити контакт, можливо, навіть зі своєю майбутньою половинкою. 

Скорпіон (24.10 – 22.11) 

Для Скорпіона гороскоп на 2017 рік – це провісник хороших і хвилюючих моментів. Усі події стануть несподіваними подарунками долі. А в навчанні варто бути пильними і наполегливими. 

Стрілець (23.11 – 21.12) 

Представники цього знака пройдуть тернистий шлях у цьому році. Ловіть шанс! Працюйте не покладаючи рук, навчайтеся, адже це гарний час для пошуку самого себе, тож дійте! 

Козеріг (22.12 – 20.01) 
2017 рік для Козерогів буде непростим, тому особливо не розраховуйте на відпочинок! Ви будете запальними, емоційними, пристрасними. Досягнете істотних успіхів у справах шкільного самоврядування. Але, водночас, на любовному фронті – буде не все так просто й легко. 

Водолій (21.01 – 18.02) 

Ви познайомитеся з новими людьми, а також без особливих зусиль втілите задумане. Гіркі подарунки долі оминатимуть Вас стороною. Астропрогноз на цей рік рекомендує проводити більше часу в колі своїх рідних та близьких, друзів. 

Риби (19.02 – 20.03)
Представники цього спокійного водяного знака зодіаку стануть дуже необачними у своїх вчинках. Новий етап життя відкриється для Вас, завдяки чому Ви змінитеся до невпізнання. Все неможливе стане можливим! 
Та все ж не сприймайте всю вищевикладену інформацію надто близько до серця. Водночас мудреці радять у жодному разі не відвертатися від знаків долі.
КОЛЕСО ЧАСУ

Надія СТЕПУЛА
НЕЗВІДАНИЙ БАГРЯНИЙ

(До 110-річчя від Дня народження)

Що ми знаємо про Івана Багряного? Це давнє запитання постає знову, в час, коли вся наша громадськість нещодавно відзначила 110-річчя одного з найвідоміших і найневідоміших українських письменників в одній особі. 
Іван Багряний (справжнє прізвище Лозов’яга) писав у своїй біографії, що народився у 1907 році. Натомість багато джерел засвідчують, що сталося це на рік швидше. Отже, саме минулого жовтня письменникові виповнилося б сто десять літ. 
Його називали і «запеклим антикомуністом», і «спритним емігрантом», і «бездарним графоманом».

Колись він навчався у Київському художньому інституті. Але потім доля повернула стежку життя до поезії та прози, до літератури.

Про ставлення до творчості Івана Багряного в Україні минулих часів засвідчує «Українська літературна енциклопедія». У першому томі, виданому в 1988 році, написано, що Іван Багряний – то «український письменник у ФРН», а твори його «позначені антирадянським спрямуванням».

Відтоді багато чого змінилося. Літературний і не тільки інтерес до життя і творчості І. Багряного спалахнув у роки незалежності України. Вийшли його книги, вийшли й книги про нього… А він залишається незвіданим. Завісу часу піднімають завжди ті, хто найбільше знає.

Ігор Качуровський, лауреат Національної Шевченківської премії, унікальний енциклопедист, поет, прозаїк і перекладач, один із небагатьох, хто знає про Багряного те, чого не знає ніхто.

***

Ігор Качуровський: 
– Думаю, що єдиний український письменник, у якого є три твори на рівні світового письменства, – це І.П. Багряний.
Ці твори послідовно за появою так звуться: повість «Тигролови»; друга повість для молоді всіх народів і всіх віків, це книга, яка ніколи не загубить своєї вартості, страшна книга «Сад Гетсиманський» про часи Єжовщини в Україні; третя річ, яку поставив би взагалі на чолі всієї української художньої прози, – це «Маруся Богуславка» із незавершеного циклу «Буйний вітер».

Чому саме «Маруся Богуславка»? Одна рецензентка чи авторка книги про українську літературу вирішила, що це йдеться про історичну якусь дівчину, викрадену турками, і таке подібне.

Нічого подібного! Йдеться про п’єсу Старицького, яку ставлять в українському невеличкому місті, що має символічну назву Місто наше. І ставить цю п’єсу гурток молодих акторів. Це українська молодь, яка вже зросла за радянських часів. Дія відбувається якраз буквально напередодні початку Другої Світової війни. Властиво, війна вже йде, але не доторкнула вона ще до того часу колишнього СРСР. У 1941 році.

Маленький ніби театральний гурток, але дружний, організований. На чолі цього гуртка стоїть надзвичайна дівчина Ата.

І тут багато є – побік тих епізодів, які творять властиво сюжет. Відвідини тим гуртком церкви, кладовища і церкви, яке враження робить раптом на ту молодь, виховану в атеїстичному дусі, відвідання православної богослужби.

Потім так званий культпохід, прогулянка за місто, за село. І потрапляють вони в село, яке в 1933 році все вимерло з голоду.

Ці побічні ніби епізоди творять те, що називається сюжетом. Це твір, де є складна взаємодія дійових осіб, де є не просто: ось хтось оженився, а хтось помер, як це маємо в деяких авторів, де читач натрапляє на послідовну розповідь про якісь події, що відбуваються там в селі, в місті...

Ні, тут не є послідовна розповідь! Тут може статися щось несподіване. Такою несподіванкою стається в кінці роману успіх цієї п’єси на сцені, хоча це ще не остаточна, а пробна репетиція.

Тут виведені надзвичайні людські характери, живі конкретні люди. При тому, на чолі їх стоять світлі постаті.

Багато в літературі світовій творів, скажімо, як Теккерея «Ярмарок суєти», де на чолі спочатку стоїть дівчина, потім жінка, пройдисвітка, тому зветься «Роман без героя».

Навіть у нашого Валер’яна Підмогильного – «Місто», на чолі стоїть Степан Радченко, якщо не помиляюся, якщо пам’ять не зрадила. Як його сприймати: як позитивну постать, чи не дуже позитивну? Я сприймаю, як не дуже позитивну.

А тут беззастережно симпатична Ата і дивний трохи художник Петро, автор чудових декорацій, які справляють велике враження на публіку. І свого роду стають допомогою акторам в їхній грі.

Цей головний герой потім з’явиться в іншому романі «Огненне коло», де автор (є такий технічний вираз) «робить зустріч» обох героїв: Ати, яка провадить радянський танк, і Петра, який вже став дивізійником української дивізії «Галичина».

Дивізія «Галичина» була свідомо кинена німцями на загибель, – з 10 чи з 12 тисяч (я не пригадую того, скільки їх було точно) вирвалося живими щось чи 100, чи 400 тільки людей. Це було зроблено навмисне, для знищення української сили, яка була в німців, нібито на послугах німців, але німці знали, що це не є німецька сила. Тому її і кинули на смерть, сказавши, що це запілля, а насправді це був фронт. Проти жменьки не озброєних ні танками, ні літаками українських хлопців кинуто колосальну залізну силу Радянської армії, яка цю силу українську знищила.

І найцікавіше, і найтрагічніше, що ті, котрі нищать цю силу українську в німецьких мундирах, мають радянські на собі однострої, також українці – одні і другі. Це є трагедія нашого народу, яка була і продовжується далі.

Хотів ще додати. Не знаю, чим пояснити для мене досить дивну переміну художніх смаків української публіки.

Ми тут, на Заході, сподівалися, що саме «Маруся Богуславка» Івана Багряного завоює всі смаки української молоді і старших людей, а виявляється, що це, на думку тих, хто командує, скажімо, Фондом Багряного – це твір зайвий, непотрібний і, мовляв, навіщо його перевидавати, коли й так забагато прози.

Натомість перевидали всі листи Багряного, всі статті Багряного, всі журнали, що він редагував, а головного його твору, коронного твору української літератури – не видали. 

***

Іван Багряний був не тільки маляром, не тільки літератором, але і політиком. Кандидат філософських наук, заступник головного редактора журналу «Сучасність» Сергій Грабовський вважає, що «політична програма Івана Багряного була нестандартною для повоєнної української еміграції». І ось чому. 

Пояснює далі Сергій Грабовський.

*** 

Сергій Грабовський: 
«…Він вбачав основою боротьби за визволення України не збройні акції, не діяльність підпільних організацій, а широкий народний рух у всіх регіонах тодішньої Української Радянської Соціалістичної Республіки, включно зі Сходом та Півднем.
При цьому Багряний обстоював тезу, що українська еміграція здатна тільки надати певний, передусім ідейний, імпульс визвольній боротьбі: головні кадри української національної революції та відновлення української незалежної державності перебувають тільки в Україні, навіть у Компартії та в комсомолі.

Одним із найважливіших завдань на цьому шляху письменник і політик вважав єдність українського народу. Він наголошував, що слід «об’єднати всю різномовну і різнорідну масу населення України в єдину українську цілісність...

Ми мусимо протиставити російській політиці, як також і політиці рідних українських недорік, політиці роз’єднання – політику зв’язування, об’єднання, злиття в єдину цілісність, бо ця єдність всіх елементів українського суспільства нам потрібна конче, як найважливіша передумова в боротьбі з могутнім ворогом.

Щоб об’єднати всі соціальні і національні елементи українського народу в єдину націю, щоб щільно поєднати місто з селом, мусимо написати на своєму щиті великий девіз українського не расового, а територіального патріотизму».

Так писав Іван Багряний.

Ґрунт такого об’єднання він вбачав, по-перше, у боротьбі за демократичну перспективу України, по-друге, за соціальні права абсолютної більшості українського населення, по-третє, у спільному намаганні домогтися задоволення культурних потреб жителів України, яке не здатні дати російська та радянська імперська культура.

Тож чи вірними були політико-теоретичні побудови Івана Багряного, які він утілював не тільки в публіцистичних, а й у художніх творах? З позиції сьогодення, очевидно, можна сказати: і так, і ні.

Наприкінці 1980-х і на початку 90-х років, здавалося, події в Україні розвивалися не за Дмитром Донцовим, Симоном Петлюрою чи В’ячеславом Липинським, а саме за Іваном Багряним.

Демократичні та соціальні прагнення населення УРСР синтезувалися у потужний незалежницький та націєтворчий рух, який привів до акта 24 серпня і референдуму 1 грудня 1991 року. І в цьому русі активну участь узяли партійні та комсомольські кадри, значною мірою зі Сходу та Центру України.

А що далі? Чому дуже швидко значне число тих, хто підтримав незалежність України, розчарувалося у цьому? Чому компартійні та комсомольські виученики пішли в перших лавах «прихватизаторів» державного майна, відкидаючи абсолютну більшість населення у злидні? Чому не став фактом процес українізації України, ба, навіть великого числа етнічних українців?

А далі були 2004-2005 роки. Здавалося, історія знову пішла за Багряним, і гасло «Схід і Захід разом» вже не буде просто гаслом у справді демократичній соціальній державі Україна. Але знову українська політика повернула у незрозумілі річища.

Чому? Можливо, вся причина у тому, що в країні практично відсутні лідери масштабу Івана Багряного, котрого навіть найзатятіші ідейні противники ніколи не звинувачували у корупції та прагненні власної вигоди?»

***

Після Другої Світової війни Іван Багряний опинився в Німеччині, де згуртував навколо себе однодумців і створив Українську революційно-демократичну партію, яку очолював аж до своєї смерті в 1963 році.
У літературі І. Багряний присутній з 1925 року, коли його поезії з’явилися у журналах Києва. На початку 1932 року він написав роман «Марево», який не був пропущений цензурою, а молодого автора арештували, засудили на 5 років і вислали до Сибіру, звідки він невдовзі втік. Своє перебування у в’язниці Харкова, а також втечу із заслання і блукання серед українського люду в Зеленому Клині Іван Багряний описав у творах «Тигролови» та «Сад Гетсиманський».

Окрім цих та інших літературних творів, Іван Багряний – автор ще й відомих пісень і маршів. Зокрема, «Вставай, народе», «Марш української молоді» та інших.

Його перу належать збірка поезій «Золотий бумеранг», роман «Буйний вітер» про життя молоді після голодомору 1933 року, повість «Огненне коло», сатиричні й публіцистичні твори.

Іван Багряний писав і казки для дітей, які сам ілюстрував. Роман письменника «Людина біжить над прірвою» виданий вже посмертно.

Іван Багряний – відомий український поет і прозаїк, маляр, публіцист і громадсько-політичний діяч – повернувся до своєї Вітчизни, як і передбачав, мріяв, вірив. «Я вернуся до своєї Вітчизни».

УСЕ В ТВОЇХ РУКАХ

Ганна Серпутько,

кандидат філологічних наук,

доцент Національного педагогічного 

університету ім. М. Драгоманова

***

Європейська Спілка незрячих щорічно проводить Міжнародний конкурс есе про роль шрифту Брайля в житті незрячих людей для популяризації рельєфно-крапкового шрифту як вагомого засобу доступу до інформації. До слова скажу, що співорганізатори та спонсори конкурсу дуже потужні: "Onkyo Ko, Ltd» і "Braille Mainichi»...

Справа в тім, що Європейська Спілка незрячих співпрацює тільки з національними членами Спілки, яким у нас в Україні є Українське товариство сліпих, УТОС. Проте, на думку багатьох незрячих, особливо молоді, Українське товариство сліпих якось не приділяло цьому належної уваги. Тому широко й не оголошувалася ця інформація та не проводився конкурс на національному рівні, можливо, через те, що немає кому читати англійською, а можливо, ще через якісь невідомі причини... 

Минулого року львів'яни, працівники Львівської бібліотеки для незрячих, вперше подали есе на Міжнародний конкурс. Проте воно не було перекладене англійською. Ну й результат відповідний... 

Цього року я в останній момент наважилася подати своє творіння на згаданий конкурс... Хочу особливо подякувати Юлії Сачук за чудовий переклад, а Геннадію Євсев’єву – за клопотання про відправлення! 

Конкурсна боротьба у 2016 році розгорнулася серед 14-ти країн. На конкурс було відібрано 44 роботи, серед яких і моя: «The Whole World In Harmony Of Dots». Однак прикро те, що якби я сама не зайшла на сайт Європейської Спілки незрячих, то ніколи б не дізналася, що серед високо поцінованих є й моя робота. Але ж на сторінці Міжнародного конкурсу на сайті Європейської Спілки незрячих вперше з'явилося ім'я моєї країни (Ukraine) поряд з Польщею, Великобританією, Румунією, Німеччиною, Іспанією, Бельгією, Данією, Хорватією. І хоча я не посіла жодного із семи призових переможних місць, однак щиро горда за свою країну. 

Ми пишаємось перемогами наших паралімпійців, лауреатів різних всесвітніх і міжнародних конкурсів, фестивалів тощо, але чомусь радіємо тільки нагородам, і не бачимо невтомної праці та маленьких перемог кожного українця і України загалом. Доки так буде, ми не просунемось у жодному з прогресивних напрямків... 

Для чого я все це пишу?.. А лишень для того, щоб, починаючи вже з 2017 року, у цьому Міжнародному конкурсі зміг взяти участь кожен охочий українець, для якого шрифт Брайля – не пусте словосполучення, незалежно від того: навчається він у школі, працює чи виховує онуків. Повірте, нас ще потішать перемоги українців, бо вони талановиті і гідні визнання.

ЦІЛИЙ СВІТ У ГАРМОНІЇ КРАПОК

У моєму безтурботному, щасливому дитинстві ніщо не віщувало про те, що крапка ,точніше багато крапок ,скоро замінить лінію...

Крапковий період дитинства увірвався в моє життя раптово – одного першовересневого ранку – залишивши яскравий відбиток у пам'яті... Вже немолода, сива вчителька нам лагідно так сказала: «Дітки, відкладіть, будь ласка, олівчики і ручки, вони вам не знадобляться...» І тут накрило усвідомлення того, що то нічого, якщо з 3-річного віку ти вже знаєш усі друковані літери, бо вони ж тобі більше не знадобляться... І почалася боротьба із крапками та нелегка перемога над ними... 

У моєму житті було безліч крапок, за якими відкривалася сила-силенна цікавої і корисної інформації про світ... Проте, сприймалося все як належне, ніби так і має бути, а от усвідомлення того, що ти, окрім відкриття знань, маєш ще якусь перевагу над тими, хто не володіє шрифтом Брайля, прийшло набагато пізніше, але так само зненацька. Перші неяскраві спалахи розуміння «переваг шрифту Брайля» почали з'являтися, вже коли я навчала користуватися рельєфно-крапковою системою своїх зрячих друзів, однокласників та одногрупників. Вони вивчали шрифт Брайля із захопленням: хто просто із цікавості, хто для того, щоб сподобатися мені, а переважно з більш прагматичних причин – для того, щоб писати шпаргалки... І були-таки успішні віртуози, які опанували Брайль та майстерно користувалися ним під час іспитів і контрольних. А ще, розуміла це ночами, коли читала цікавезні пригодницькі книжки без світла, просто під ковдрою так, щоб ніхто не бачив... І це – вершина задоволення.

Проте глибинне розуміння того, що знання шрифту Брайля додає мені лише плюсів, наче володіння іноземною мовою, з'явилося не абиколи, а саме під час захисту дисертації... Захист відбувався восени, у другій половині дня, надворі вже добряче звечоріло. І тут раптово, наче за велінням якоїсь магічної сили, згасло світло у приміщенні університету. Серед професорського складу почалися прояви паніки, опоненти почувалися вкрай схвильовано, розгублено і дещо навіть безпорадно (тулилися до вікон, підсвічували телефонами і ліхтариками), а я говорила впевнено і переконливо, наче нічого й не сталося, точніше продовжувала читати доповідь, надруковану за Брайлем, та відповідати на поставлені запитання...

Після усвідомлення переваг шрифту Брайля я вже ніколи не соромилася, що пишу і читаю саме так, а не інакше. І навіть у вік необмежених можливостей інформаційних технологій я регулярно користуюся цим, так би мовити, «тайнописом». Більше того, у користуванні рельєфно-крапковим шрифтом я перейшла вже на дещо інший, здається, більш професійний рівень, адже навчаю шрифту Брайля студентів- майбутніх тифлопедагогів, займаюся адаптацією та редагуванням брайлівських книжок, є співавтором підручників та автором деяких методик із навчання шрифту Брайля людей зі зниженим та нормальним зором. 

Я справді горда, що свого часу мені також вдалося виступити з ініціативою щодо маркування рельєфно-крапковим шрифтом Брайля упаковок лікарських засобів, відповідно до законодавчих вимог ЄС, що згодом було прийнято Україною. То, звичайно, далеко не все, адже кожен товар, кожна продукція чи важливе інформаційне повідомлення, якими гіпотетично може скористатися незряча людина, мають бути дубльовані доступним для неї шрифтом Брайля. І за це треба щоденно боротися!..

І то, здається, відверта брехня, що на сьогодні далеко не всі незрячі володіють шрифтом Брайля через те, що не можуть його опанувати. Ні, ключові поняття в іншому: не хочуть чи не відчувають потреби, а можливо, відсутня належна інформаційна чи просвітницька підтримка. Лише у цьому криється правда... А шрифту Брайля конче потрібен глобальний промоушен, проведення безлічі піар-акцій, реалізації привабливих ідей, ні, не лише в Україні чи на будь-якій окремо взятій території, а в різних містах і країнах, на всіх без винятку континентах, у різних сферах життя для того, щоб світ природно ставав інклюзивним, а люди у ньому сприймалися рівними... Усе для того, щоб зміни сталися не лише в якійсь окремій, індивідуальній свідомості, а набрали більш глобальних масштабів і відбулися у свідомості суспільній.   

Цей злам в усвідомленні переваг і користі шрифту Брайля допомагає мені здійснювати просвітницьку діяльність, пропагувати рельєфно-крапковий шрифт під час проведення майстер-класів, тренінгів з опанування системи Брайля. І, мушу сказати, що зацікавлених людей в Україні з'являється дедалі більше, що не обмежується жодними статусами чи професійними інтересами. А це, в свою чергу, допомагає руйнувати суспільні бар'єри між зрячими та незрячими людьми. 

Проте, я маю й біль, який сприймаю за власний, та мрії, що неодмінно мусять здійснюватися... Справа в тім, що у XXI сторіччі незрячі діти в Україні майже не мають сучасних наочно-дидактичних матеріалів, підручників, навчально-пізнавальної, художньої літератури, надрукованої шрифтом Брайля, адже ці книги є високовартісними і видаються досить спорадично (близько п'яти найменувань на рік), майже без державної фінансової підтримки. А молоді незрячі фахівці, в той же час, не можуть придбати брайлівських дисплеїв та принтерів для реалізації своєї професійної діяльності. Серце обливається кров'ю, коли українці мають видавати рельєфно-графічні посібники за кордоном на кошти іноземних платників податків. І це далеко не все... Висока вартість на життєво необхідні речі та лайфхаки з використанням шрифту Брайля – це добре, бо вони цінуються і не знецінюються з часом, але водночас і недоступно кожній людині, яка відчуває у тому щоденну потребу. 
Проте я буду, скільки стане часу і сил, в кров стирати пальці на металевому приладі (на такому, здається, писав ще сам Луї Брайль), переписуючи вручну шрифтом Брайля меню для місцевих ресторацій, які хочуть бути більш дружніми та відкритими до різних своїх гостей, і збиратиму кошти на реалізацію мрії багатьох незрячих людей України – придбання сучасного принтера, що друкує шрифтом Брайля. А це відкриє великі можливості для навчання та інтелектуального розвитку, професійної реалізації, забезпечення доступу до інформації людей з глибокими порушеннями зору. Адже за шрифтом Брайля майбутнє і не лише у традиційних, але й у 3D та інших новітніх технологіях. 

Я відверто пишаюся тим, що у сторіччі наукового-технічного прогресу і мегавідкриттів «Брайль рулить!», об'єднуючи людей з порушеннями зору на різних континентах, різного віку, соціальних статусів та національностей. Адже  все для нас  вийшло із крапки, за нею майбутнє, крапкою все й закінчиться!..
У СВІТІ ХИМЕРНИХ ПРИГОД

Катя ШТАНКО

ДРАКОНИ, ВПЕРЕД! (повість)
Частина I
ЗРОСТИТИ ЧУДОВИСЬКО
1. Ботанік

Один хлопчик (звали його Михась) дуже любив рослини. Не собак, не котів, не хом’ячків, не папужок і навіть не акваріумних рибок, а саме рослини. Як на хлопця – трохи дивне захоплення, бо зазвичай лише дівчата панькаються з усілякими квіточками. Міг би грати в футбол чи відвідувати секцію карате… Але рослини?

Ні, взагалі Михась був не проти поганяти з хлопцями м’яча, покататися на скейті чи посидіти перед монітором, але рослини – це зовсім інше…

А почалося все ось із чого.

Якось узимку під час прибирання Михась знайшов за холодильником стару порепану цибулину і вже хотів було жбурнути її у смітник. Однак дідусь порадив покласти її у склянку з водою.

– Та з неї нічого не проросте – вона ж суха! – обурився хлопчик.

– То, може, поб’ємося об заклад? Я кажу, що проросте, – хитро усміхнувся дідусь.

– А я кажу – ні.

Михась програв, бо вже за три дні на сухій порепаній цибулині проклюнулися тоненькі зелені пір’їнки. За вікном лежав сніг, з даху звисали довжелезні бурульки, а в хлопця з’явилася його власна маленька весна. Звісно, не така вже й дивина проростити цибулину, але Михась уперше спостерігав за народженням живої пір’їнки, бо тепер це була не просто зелена цибулина, а його особлива зелена цибулина.

Щоранку він ретельно вимірював паросток лінійкою – на скільки сантиметрів він подовшав. Та якось сталося лихо: мама зрізала зелені пір’їнки й покришила в тарілку з борщем. На вигляд було дуже гарно і пахло смачно-пресмачно. Проте Михась страшенно обурився, відмовився від обіду і цілий вечір просидів у своїй кімнаті на самоті.

З мамою він помирився лише наступного дня, коли вона принесла йому справжній горщик зі справжньою землею. Вони разом посіяли справжнє насіння, і мама пояснила, як про нього дбати.

Невдовзі його кімната почала нагадувати джунглі. Звідусіль з кількох горщиків тяглися стебла, всюди зеленіло листя, розпускалися пуп’янки.

Тепер усі в їхній родині точно знали, що саме подарувати Михасеві на день народження – звісно ж, якусь рослину.

Хлопцеві подобалося спостерігати, як із землі спочатку несміливо вигулькують маленькі живі зелені цвяшки, потім довшають, розгортають листя, витягують стебла, а деякі з них навіть квітнуть.

Тепер хлопець не міг пройти повз будь-який цікавий пагін, і де тільки міг, добував насіння, викопував і пересаджував паростки. Проте особливо його приваблювали рідкісні рослини.

Премудрі латинські назви лунали для нього неначе найкраща музика.

«От якби мені пощастило здобути вельвічію дволисту, яка тисячу років росте в пустелі без води, або пухирчасту альдрованду з джунглів Амазонки, листя якої нагадує колесо водяного млина, або орхідею-привид, що росте в темряві! Або, може, хтось подарує мені на день народження японський бансай?» – мріяв Михась.

Батьки не завжди схвально ставилися до Михасевого захоплення. Іноді хтось із них радив йому позбутися якогось особливо страхітливого екземпляра. Однак їхній син ніколи не погоджувався розлучитися з жодним із своїх зелених вихованців і цілими днями лікував, поливав і підгодовував їх добривами. Хлопець навіть розмовляв зі своїм садом, коли його ніхто не чув.

Чи ж треба дивуватися, що цей несамовитий садівник ще в першому класі вирішив стати Ботаніком. У школі до нього міцно пристало це прізвисько. Хтось, можливо б, образився, бо так зазвичай дражнять зубрил, але Михасеві навіть подобалося, коли його називали Ботаніком. Для нього це означало одне – знавець рослин.

***

Того літа Михась разом з батьками та маленьким братиком Костиком відпочивав у Ялті. З першого дня хлопець переконував батьків, що йому неодмінно треба відвідати знамениту колекцію Нікітського ботанічного саду, бо він ціле життя мріяв на власні очі побачити ті рідкісні рослини.

Власне, мама й тато були не проти, однак чомусь не складалося. У батьків були власні плани, та ще й братик Котька весь час вередував, бо в нього різалися зуби (малому щойно виповнився рік).

Ботанік терпляче чекав, але термін батьківської відпустки невідворотно збігав. Скидалося на те, що Михасеві так і не пощастить відвідати славнозвісний ботанічний сад.

Передостаннього дня, коли майже не залишилося надії, хлопець зважився на відчайдушний крок – повідомив, що вирушає в Нікіту сам. (Нікіта – селище на південному узбережжі Криму, біля Нікітського ботанічного саду, де живуть переважно ті, хто вивчає рослини і дбає про них. (Тут і далі примітки та пояснення грушевого дракона Хоми Вербицького.) 

Лише тоді батьки посадили Котьку у візочок і всією родиною вирушили на омріяну Михасеву екскурсію.

Він був майже щасливий. Майже, бо все псував молодший братик. Цілісіньку минулу ніч малий не давав батькам заплющити очей, а тепер час від часу жалісно пхинькав і завзято гриз своє зубне кільце.

Втомлені батьки були готові на що завгодно, аби лиш їхнє чадо трохи вгамувалося. Тому величезним Нікітським садом родина Вербицьких пересувалася за помахом маленького пухкого пальчика. Через це надто вже побіжно проминули вони колекцію кактусів і басейн з величезним колоподібним листям вікторії реґії... (Вікторія реґія – «Царственна Вікторія» – таке вельми пишне ім’я в цієї квіточки, названої на честь англійської королеви. Але квітка й справді того варта, бо вікторія реґія – найбільша у світі водяна лілія. Уявіть собі: по воді плавають квіти завбільшки з миску, а листя здатне витримати вагу таких малюків, як наш Котька. Шкода тільки, що росте вона далеченько – десь поблизу Амазонки в Південній Америці.)

І тут Михась раптом побачив диво-рослину – суничник дрібноплідний, яку іноді ще жартома називають безсоромницею, бо те загадкове дерево часом скидає свою зеленкувату кору і стоїть з голим стовбуром. (Суничник дрібноплідний – дивакувата рослина: по-перше, вічнозелена, хоч і листяна, а не хвойна; по-друге, має звичку зненацька скидати кору. І стоїть так з голим стовбуром, аж доки наросте нова кора. Плоди в суничника за смаком трохи схожі на суниці, але багато їх не з’їси (я пробував – у них дивний присмак), їх переважно споживають птахи.) Хлопець, звісно, намірився підійти до тієї дивовижі, але Котьчин пальчик тицьнув у напрямку бамбукового гаю, тож батьки слухняно покотили візочка туди.

І тут майбутній ботанік не на жарт затявся і повідомив, що далі вивчатиме колекцію Нікітського саду самостійно. Мама була проти, однак тато визнав, що Михась уже достатньо дорослий і запропонував зустрітися о третій біля виходу. Вони навіть звірили годинники.

Нарешті хлопець отримав можливість спокійно досліджувати свої улюблені рослини!

Михась хутко рушив доріжкою повз рідкісні квіти й дерева, проте на рослини не дивився й пояснювальних табличок не читав. Думки його були зовсім про інше, а саме: «Навіщо людині молодші брати? Може, немовлят варто ізолювати від нормальних людей аж до тих пір, поки в них виростуть усі необхідні зуби? І чи потрібен батькам старший син, якщо всю свою увагу вони віддають молодшому?»
2. Дослідна ділянка № 77

Суничник дрібноплідний вигинав свій витончений стовбур, гліцинія вабила духмяними бузковими гронами на гнучких ліанах, однак Михась нічого не помічав, заглиблюючись у нетрі парку. У його серці вирувала образа, і хлопець зовсім не звертав уваги, куди його несуть ноги. Він бездумно завернув у першу-ліпшу хвіртку, що трапилася на шляху. Шкода, що не помітив табличку при вході.

А там було сказано:

«УВАГА!

дослідна ділянка № 77

(ЕДІФФіФ)

вхід категорично заборонено!

ТРЕТІЙ РІВЕНЬ НЕБЕЗПЕКИ!!!»

(ЕДІФФіФ – Експериментальний Інститут Фольклорної Флори і Фауни – так називається ця непевна установа, працівники якої ставлять свої підозрілі досліди на таємничій ділянці № 77.)

Невідомо, хто й чому саме цього дня залишив хвіртку незамкненою на жоден замок (а замків було аж сім!). І ось Михась уже чимчикував піщаною доріжкою, не помічаючи, що всі довколишні рослини були напрочуд ретельно обгороджені.

Зненацька до Михасевої кросівки втрапив камінець. Хлопчик нахилився, щоб його витрусити, – і тут зовсім поруч пролунав ніжний голосок:

– Зірви мене! Будь ласка, зірви!

Хлопець озирнувся. Навкруги нікого не було – самі рослини.

– Я тут, біля твого коліна, – озвався лагідний голосок.

Михась глянув униз і побачив, що крізь щільні сріблясті ґрати проросла маленька червона квіточка. Вона була така яскрава, аж сліпила очі.

– Нарешті ти мене побачив! – зрадів голосок.

Лише тепер хлопчик зауважив: вимовляючи слова, пелюстки квіточки ворушилися, наче людські вуста.

«Ти ба, виявляється, он які рослини бувають…» – здивувався Михась.

– Не вагайся, зривай швидше! Гарнішої за мене квітки нема в цілому світі! – гарячково зашепотіла квіточка, і пелюстки її склалися в привітну усмішку.

Хлопчик уже й руку простяг, щоб виконати прохання говіркої рослини, аж раптом побачив на ґратах табличку із застереженням:

«Червоненька квіточка

(Flammeum floreus)

Увага! За жодних умов не зривати!

Якщо все ж зірвете – натисніть

червону кнопку». 

(Червоненька квіточка – казку про цю капосну квіточку майже двісті років тому розповіла маленькому Сергійку Аксакову ключниця Пелагія. Згодом він виріс, став письменником і записав ту казку для нас, щоб ми собі запам’ятали: не варто зривати незнайомі рослини, щоб не втрапити бува у велику халепу.)

Поряд у маленькій скриньці за склом виднілася велика червона кнопка із написом «ALARM!». («ALARM!» – англійською – тривога, ґвалт. Натискати на цю кнопку варто лише в крайньому разі, бо відразу після того починається паніка.) 

Це ж треба – червоненька квіточка! Михась раптом згадав ту давню казку про чоловіка, який необачно зірвав червоненьку квіточку і миттю опинився в пазурах жахливого чудовиська. А згодом змушений був віддати йому найдорожче – рідну доньку.

«Еге, оце я мало не вляпався», – збагнув хлопчик.

– Пробачте, але я захисник рослин і вважаю, що квіти не можна зривати, – обережно мовив він.

Квіточка спалахнула і, зойкнувши: «Ой, яка дурня!», – зникла за ґратами. За парканом щось грізно заревло, а потім стишилося.

«Як цікаво! Невже це та сама квітка? Але ж казки – вигадки для малюків. Чи, може… не зовсім вигадки?» – міркував Михась. Він заходився зазирати за щільні ґрати, але не побачив там нічого, крім великої купи бурого хутра в кутку.

Усе це трохи збивало з пантелику. Хлопчик спробував пригадати, чи не траплялося йому читати про подібні рослини в ботанічних довідниках? Проте нічого такого на думку не спало.

Тоді Михась нарешті роззирнувся. Дерева і квіти були оточені міцними ґратами й високими парканами з гострими залізними шпичаками.

За сусіднім парканом росла невеличка яблунька. Її яблука були незвичні на вигляд – вони яскраво золотіли на сонці, неначе кулі на новорічній ялинці. Коли хлопець наблизився до ґрат, одне яблуко зненацька зірвалося з гілки, прокотилося поміж металеві стрижні огорожі й спинилося біля самих Михасевих ніг.

Пам’ятаючи про підступну квіточку, Михась одразу ж пошукав очима табличку з поясненням:

«Яблука молодильні

(Juvenilitum pomum)

Увага! Без призначення лікаря не вживати!

Один раз вкусивши, помолодшаєш на 11 років».

«Мені тепер 11 років і шість місяців, – підрахував Михась, – якщо разок вкушу, то стану молодшим за Котьку аж на півроку! Може, вкусити? Тоді батьки покинуть панькатися з братиком і більше уваги приділятимуть мені…» Він потримав яблуко в руці, трохи подумав і вирішив не кусати, адже доведеться починати все з самого початку: знову вчитися ходити, говорити, відвідувати дитячий садок… та й зуби різатимуться.

Хлопець поклав яблуко на доріжку і відійшов, але все ніяк не міг відірвати від нього очей. Воно блискотіло, розкидаючи на всі боки ясні лелітки.

Аж тут до золотого плоду, тягнучи за собою скарлючену лапу, зненацька наблизився крук. Старий-старезний, аж сивий, кульгавий, одне око затягнуте мутною плівкою більма. Птах важко дошкандибав до золотого плоду, уважно оглянув його здоровим оком і почав жадібно дзьобати.

Зміни відбулися миттєво. Його скарлючена лапа раптом розпрямилася, тьмяним запилюженим пір’ям пробігли оксамитово-чорні, з синім полиском, хвилі, сліпе око проясніло і гостро зблиснуло. Молодий крук вдоволено змахнув крильми і жваво кудись подався.

Зачудований Михась повернувся і сховав подзьобане яблуко в кишеню. 

«Віддам дідусеві, – вирішив хлопчик, – у нього коліно ниє на дощ і з серцем останнім часом щось не дуже».

Дивне місце, чудернацькі рослини… Майбутньому ботаніку страшенно закортіло дізнатися, що ще росте там, за найближчим парканом.

А там стирчав зовсім непоказний сірий кущик, вкритий великими бляклими пуп’янками. З вигляду рослина здавалася кволою і нежиттєздатною. Однак щойно Михась торкнувся огорожі, як тьмяні пуп’янки розкрилися і звідти виринула ціла зграя крихітних істот з прозорими крильцями.

Тоненько зазвучали маленькі волинки, флейти та лютні, і летючі музики почали хвацько витанцьовувати в повітрі навколо хлопця. Хоч музика була й не дуже голосна, проте така запальна, що Михасеві страшенно закортіло затанцювати разом з тими крихітками. Його руки й ноги просто самі собою почали смикатися в такт мелодії. А веселі музики дзвінко реготали, лоскотали Михася, плуталися у волоссі й старанно затуляли йому очі, щоб він не побачив напису на табличці біля того кволого куща.

Проте хлопець, на щастя, таки встиг прочитати:

«Ельфовик ірландський

(Celticus arbucula)

УВАГА! З СИМБІОНТАМИ НЕ ТАНЦЮВАТИ!

(7 років ув’язнення під пагорбами).

Щоб зупинити танці, треба промовити:

«Я не танцюю!» – 3 р.».

– Я не танцюю! Я не танцюю! Я не танцюю! – квапливо загукав Михась, відмахуючись від настирливої зграйки. 

І розчаровані ельфи мусили полишити його й повернутися у свої пуп’янки. 

(Ельфовик ірландський – у Європі розповідають безліч казок про ельфів – крихітних істот, які начебто мешкають всередині квітів. Проте останні досліди виявили, що крихітні музики здатні співіснувати лише з цим непоказним і рідкісним кущем. Боюся, що його не відшукати навіть у Червоній книзі. Мабуть, тому дехто вважає, що кельтський кущ перевівся, а дехто – що він взагалі ніколи не існував.)

– Ой, тут не знудишся, – сердито промурмотів хлопчик, струшуючи із себе квітковий пилок.

Довелося трохи затриматись, щоб поправити одяг, бо всі ґудзики виявилися застебнуті не в ту петельку, шнурки обох кросівок були міцно зв’язані між собою, а волосся – заплетене в безліч дрібнесеньких косичок.

Сусідкою летючих танцюристів була старезна верба, що мала років з триста, не менше, бо була дуже товста і щільно вкрита сивим мохом.

Михась обережно підійшов до огорожі й уважно прочитав пояснення:

«Верба яра

(Salix furiosus)

Увага! Портал відкривається

за допомогою пароля.

У разі неконтрольованого відкриття

та появи зелених пряль

НАТИСНІТЬ КНОПКУ!» 

Тут було прилаштовано таку саму кнопку тривоги, як і біля ділянки, де росла червоненька квіточка.

«Верба яра… Верба яра… Хіба є така казка?» – почухав голову хлопець. А тоді згадав – колись про щось подібне йому розповідала бабуся. Там наче йшлося про дівчину, яку люта мачуха змушувала прясти всяку-всячину. І ту бідну дівчину виручала яра верба – з неї виринали добрі зелені прялі й допомагали усе вчасно спрясти (бабуся розповідала Михасеві українську народну казку «Золотий черевичок» 

Здається, там ще була така коротенька пісенька:

Вербо яра, відчинися, Ганна-панна йде!

Михась проказав це пошепки, майже нечутно, та цього було достатньо, щоб у грубезному стовбурі зі страшним скреготом відчинилися дверцята і звідти вистрибнули дівчата з прялками в руках. Вони були гарні, але надто вже зелені: зелене волосся, зелена шкіра, зелені очі, і навіть їхні пишні сукні були зелені-зелені.

Дівчата відразу ж розсілися по гілках старої верби, неначе якісь чудернацькі птахи, й заходилися хутко прясти. Михась занепокоєно споглядав, як уся огорожа швидко затягується тонким зеленим павутинням.

– Дякую, дякую! Мені вже досить, – чемно звернувся він до зелених красунь. 

Проте прялі не звертали на нього уваги і продовжували прясти з шаленою швидкістю. Їхні веретенця кружляли в зелених пальцях і дзижчали, неначе зграя розлючених ос.

– Будь ласка! – зойкнув переляканий хлопець. – Будь ласочка, не треба більше прясти! Я вас прошу, не треба!

Але вони пряли й пряли.

– Та припиніть нарешті!!! – вигукнув щосили Михась, але веретенця зелених пряль крутилися дедалі швидше, дзижчання ставало дедалі тоншим і нестерпнішим.

Нитки потяглися за огорожу й почали хутко заповнювати собою усе навкруг. Хлопчик із жахом збагнув, що ці божевільні прялі здатні заткати своїми зеленими нитками увесь Нікітський сад, а може, й увесь Крим, і навіть цілий світ.

Тоді Михась таки наважився, розсунув зелене павутиння, розбив камінцем скло, натиснув на червону кнопку з написом «ALARM!» і кинувся навтьоки.

Позаду дико завила сирена.
3. Насіння драконячого дерева

Хлопець мчав, куди бачать очі, щоб тільки подалі від цього пронизливого виття. У голові стукотіла одна думка: «Що мені буде, коли дізнаються? Адже саме я викликав тих шалених пряль?!»

Отак він мчав і мчав поміж огорожами, за якими миготіли дивні, небачені дерева та квіти, заглиблюючись у нетрі таємничої дослідної ділянки № 77.

Певно, Михась зопалу проминув безліч чарівних рослин, а коли оговтався, то опинився в глухому куті, майже носом торкаючись таблички:

«Драконяче дерево

(Oris draconorum)

Увага! До огорожі не наближатися.

У разі самозагорання

скористатися вогнегасником.

Помітивши щонайменший порух гілки,

ТЕРМІНОВО НАТИСНІТЬ ЧЕРВОНУ КНОПКУ!»

(Драконяче дерево – абсолютно справжнє дерево, яке росте переважно в тропіках Африки та Індії. Є така індійська легенда. Жив колись один лютий і хижий дракон, що понад усе любив полювати на слонів. І ось нарешті знайшовся один могутній слон, який переміг того слоноїда і розтоптав його на млинець. І ось саме з того місця, де лишилися рештки хижого чудовиська, й виросло драконяче дерево. (Ось тільки не варто шукати на його гілках блакитних груш.)

Ґрати довкола цієї рослини були потрійні, з довгими гострими шпичаками, спрямованими всередину вольєра. А зовні на огорожі було прилаштовано чотири вогнегасники і три скриньки з червоними кнопками «ALARM!». Поряд – ящик з піском та всіляке протипожежне знаряддя.

Михась обережно зазирнув за потрійні ґрати. Незважаючи на грізне застереження, рослина здавалася радше кумедною, аніж загрозливою. Драконяче дерево хоч і було здоровезне, але якесь ніби іграшкове, ніби мала дитина невміло зліпила його з пластиліну. Із землі стирчала недоладна штукенція, схожа на величезну парасолю.

Михась саме розглядав протипожежне знаряддя, і тут йому раптом здалося, що просто на стовбурі відкрилося яскраве блискуче око й цікаво зиркнуло на нього. Він квапливо глянув на дерево, однак ніякого ока там не було.

Тоді Михась почав вдавати, ніби старанно вивчає червону кнопку тривоги, і бічним зором ясно побачив, як на стовбурі перекліпуються вже аж три ока. Зненацька одна з гілок здригнулася, щось перелетіло через огорожу й до ніг хлопця ляпнулося щось схоже на велику блакитну напівпрозору грушу.

«Знову якийсь підозрілий овоч. Але цього разу не яблуко, а груша», – подумав хлопчик.

Про всяк випадок він ще раз уважно прочитав табличку із застереженням і переконався, що там нічого не пишуть про груші. Отже, небезпеки немає. Михась нахилився і підняв плід. У ніздрі відразу вдарили незвичні, але дуже смачні пахощі – так пахнуть солодкі різдвяні пироги.

І тут він раптово відчув нестерпний голод. Михасів шлунок відчайдушно вимагав: «З’їж це негайно!» Проте розум наказував: «Негайно викинь цей підозрілий плід!»

Спантеличений хлопець не знав, на що зважитись. Він стояв і дивився, як крізь тонку напівпрозору шкірку груші спокусливо просвічує соковита блакить.

Нарешті зібрався з духом і сам собі наказав: «Зараз я покладу цю смакоту в ящик з піском і піду далі». Тоді нахилився, щоб ще раз відчути той неперевершений запах, і сам не помітив, як його зуби вп’ялися в соковиту м’якоть. Раз, два, три – і груші не стало. В його руці лишилася тільки синя кісточка – доволі велика, як голубине яйце – кругленька і з гострим носиком.

Юний ботанік був приголомшений власною нерозважливістю. Деякий час схвильовано прислухався до себе – може, він зараз помре від отруєння? Адже це плід драконячого дерева. Але ніяких змін Михась не відчув.

«На що ж це було схоже? – міркував він. – На абрикосово-персиково-ананасне морозиво? Чи, може, на лимонно-шоколадний торт?.. А це насіння я обов’язково посаджу і колись, можливо, уся наша родина буде харчуватися такими делікатесами».

І Михась надійно заховав у найглибшу кишеню насінину драконячого дерева.

(Далі буде)
ЗОРЯНЕ РАНДЕВУ

ТАРАС ЧУБАЙ: ПРО КОНЦЕРТИ НА ДОНБАСІ І НЕ ТІЛЬКИ

Тарас Чубай – львівський автор-виконавець, рок-музикант та композитор, лідер гурту «Плач Єремії».
За роки своєї творчої діяльності написав понад сто пісень та видав 11 музичних альбомів. У доробку музиканта й увертюра до поезоопери «Крайслер-Імперіал» для симфонічного оркестру.
У цьому інтерв’ю Тарас Чубай розповів про плани на майбутнє, своє «революційне» минуле, українську політику та концерти на Донбасі.

«Захотілося пожити людським життям,
а не постійно бути на гастролях»

– Уже минуло 26 років із часу зародження гурту «Плач Єремії». Чи можна нині говорити, що гурт далі заявляє про себе?
– Гурт не живе за законами шоу-бізу, а за простими людськими законами. Ми не знімаємо дорогих кліпів, не забруднюємо ефір собою. Гурт існує, ми концертуємо, але не так часто, як хотілося б того слухачам.

– А їм якраз хотілося б чути вас частіше.
– Це зрозуміло, але частина гурту живе в Києві, частина у Львові, у всіх сім’ї, діти. Звичайно, хотілося б частіше зустрічатися, як у молоді роки, але ж… 

Наразі я працюю над власними проектами. Один з яких – пісня на вірші Москальця, але музику ми переробляємо. Ми вже близькі до фіналу, і я чекатиму слушного моменту, щоб представити пісню. Не хочеться просто викинути її в Інтернет, щоб усі безплатно перепостили, хочеться, щоб робота була гідно оцінена. Я сподіваюся, що пісня увійде в альбом і ми будемо грати її на концертах.

– Маєте концертні плани на найближчий час?
– Сьогодні нас запрошують на виступи перед військовими. Але якоїсь концертної програми наразі не плануємо.

– Чому нині вас так мало в медійному просторі?
– Музика, яку ми творимо, завжди була неформатом. Нашу музику зрідка можна почути на радіо. Я не займаюся ходінням по радіостанціях, щоб мою музику крутили. Сподіваюся, що вони самі будуть звертатися по мої пісні, а особливо з прийняттям нового закону про 25-відсоткову квоту української музики. Мені взагалі не подобається, і ніколи не подобався, головний принцип шоу-бізнесу – мовляв, тебе всюди має бути багато для того, щоб гарно продаватися. 

Мені здається, що раніше я трохи переборщив із цим. Тож зараз більше уваги став приділяти сім’ї, тим більше, в мене троє дітей. Знаєте, захотілося просто пожити людським життям, а не постійно бути на гастролях. Хоча це жодним чином не означає, що в мене немає концертів, – вони постійно є.

Що ж стосується неукраїнського українського медіа-простору і моєї відсутності в ньому, – пробачте, але я до нього просто не пасую, я для нього – наче з іншої планети. Все, що ці люди показують по своїх телевізорах, настільки мені чуже, що я туди просто не вписуюсь.

«Єдине що змінилось –
це мої кілограми»

– Якщо взяти Тараса Чубая 1990 року й нинішнього, наскільки він змінився у плані ставлення до своєї творчості, наскільки змінилися цілі?
– Цілі – це робити справу, яку ти любиш. Єдине що змінилось – це мої кілограми (посміхається). У плані творчості, звичайно, хочеться грати так, як і тоді, але в мене дуже мало на це часу. Зараз я повністю віддаюсь дітям та господарству.

– Тарасе, гурт «Плач Єремії» зародився 1990 року. Це «зоряна доба» в історії сучасної богемної львівської музики: «Не журись!», Сестричка Віка, Василь Чудик, «Конгрес», «Мертвий півень», Віктор Морозов… Де сьогодні глибокі тексти, поетика, політичний протест, притаманні тому часу?
– У цьому питанні вже є кілька відповідей. Усе стало трошки іншим. Люди дорослішають, стають стриманішими. Це був чудовий час: кінець 1980-х – початок 1990-х… Таки справді – розквіт богеми, час великих надій. Ми вірили, що от-от отримаємо нашу Україну і будемо вільні, щасливі. Здавалося, що до цього залишився один крок. Сьогодні ми вже не такі оптимістичні, як тоді. Можливо, тому і богема інакше виглядає.

Зараз насправді супер’яскравих явищ ми бачим недостатньо багато. Взагалі ми бачимо мало українських виконавців в ефірі. Можна сказати, навіть не чути. Коли з’являється україномовна пісня, навіть «попсова», то це справляє враження, ніби щось неймовірне сталося, «щось у лісі здохло». Немає сприятливої атмосфери для розвитку, зокрема й для української попси.

– Ви говорите, як філософ. А може, зараз усе ж настав час для революціонера з мікрофоном?
– Я вже багато відіграв революційних концертів. Наприкінці 80-х я грав на мітингах, які розганяли «собаками», вже багато пройдено революцій. Наразі в мене немає на це часу.

– Але якщо не ви, то хто зможе вивести хоча б у музичному плані Україну з летаргії? Як, наприклад, це вам удалося свого часу «Нашими партизанами».
– Розумієте, все це пов’язано з ресурсами. Я не можу просто вийти на майдан і співати. Будь-яка боротьба за ту Україну, яка моя, може для мене виражатися у виступах на тих територіях, які наразі нею не є. І ми виступаємо на сході, звичайно, що замало. Але ж дуже важко увірватися в цей простір зі своїми уявленнями про те, як і навіщо організовувати концерти. Тож я нічого не маю проти когось, кожен має право бути самим собою. Однак треба боротися зі спробами зазіхати на твій власний культурний простір.

«Я музикант, якого дідька
мені робити в політиці?»

– 2000 року ваш виступ на майдані на День незалежності спричинив справжній фурор. Чи не вперше ціла Україна почула добірку повстанських і стрілецьких пісень та ще й у роковому виконанні. А сьогодні ви піднялися б з такими піснями на головну сцену країни?
– Коли я підіймаюсь на сцену зі своїми піснями, навколо стільки «білого шуму», що в ньому не завжди мене можна почути. Забагато інформації. Я не зник зі сцени, я гастролюю, але здебільшого за кордоном. Там є люди, що пам’ятають мене ще з 90-х. Упродовж останніх п’яти років у мене було багато концертів у Північній Америці, зокрема Канаді, США, також я був в Ізраїлі, Британії, Польщі.

Тоді, 2000 року, була така ситуація, що не знали, що це ми таке співаємо. І можна під час якогось несприятливого режиму співати протестні пісні, і ніхто тобі нічого не зробить, бо не знає, що це таке. Тоді, у часи Кучми, ми відчували, що треба таке співати, треба повернути цю героїку. Вона є в цих піснях. Воно було на часі і зараз є на часі. Необхідно тримати героїчний дух у народі, бо він упав після Помаранчевої революції. Шкала драйву пішла вниз, але думаю, що завдяки нашому урядові й Президенту вона має таки знову піти догори.

– Ви, здається, ніколи не були осторонь політичної ситуації в Україні. Які у вас виникають рефлексії щодо актуального стану справ?
– Я завжди був осторонь політики. Займаюсь лише тим, що мені справді болить. Наприкінці 90-х мені здавалося: люди хочуть дізнатися, що колись були такі пісні – стрілецькі, повстанські, тому я зробив цей проект. Потім було в мене відчуття, що забувають Івасюка, – теж зробив альбом. Зовсім недавно разом із «Kozak System» закінчили альбом «Пісні самонаведення». Це була велика і клопітна робота, яка тривала майже три роки. 

Моя тиха праця може бути непомітною на тлі всього, що відбувається. Наше місце зайняли політики, їх постійно показують по телевізору, це ненормальна ситуація. Якби так часто показували українських музикантів, то вони були б на слуху.

– Як ви ставитеся до нинішньої політичної ситуації в Україні?
– Наша Україна ще дуже молода, і сподіватись якогось негайного результату неможливо. У нас фактично йде третій рік реформ, не можуть так швидко бути відчутні зміни, на це все потрібен час, не менше десяти років. Тому потрібно сприймати все дуже спокійно. Як би ми не критикували Президента і все навколо, поки що іншого Президента ніхто не може запропонувати. Якщо ти берешся критикувати політику і все навколо, то спершу щось зроби для країни. 

Звичайно, владу потрібно критикувати, але й підтримувати також. Ми стали на такий шлях, де повороту назад немає. І це дуже добре. Потрібно просто робити добре і якісно роботу на своєму місці. Дуже багато розвелось експертів, які роздають поради направо і наліво. Я не розуміюся настільки добре в політиці, щоб робити якісь експертні висновки. За моїм відчуттям, ми рухаємось у правильному напрямку, звичайно, навколо купа проблем, їх потрібно вирішувати, але ще дуже рано робити якісь висновки.

– Ви не планували йти в політику?
– Ні в якому разі! Хоча серед наших політиків дуже мало професіоналів. Я музикант, не політик, якого дідька мені туди йти?!

– Найближчим часом плануєте черговий альбом?
– Так, це буде сольний Тарас Чубай, який я робив упродовж останніх 5-7 років. Нарешті потроху матеріал назбирується. Поза тим я хочу почати робити спільний альбом із «Плачем Єремії», як я вже згадував, одна пісня вже в роботі.

Розмовляла Анастасія СЕМЕНЧУК
ВІДЕОТЕКА

УКРАЇНСЬКІ ТРІУМФАТОРИ

ДОКУМЕНТАЛЬНОГО СПОРТИВНОГО КІНО

Український документальний фільм про легендарного тренера Валерія Лобановського «Лобановський назавжди» переміг у номінації «Кіно- і телефільми про футбол – Великі чемпіони» на 34-му Міжнародному фестивалі спортивного кіно і телебачення в Мілані.

Про це повідомляють на сторінці фільму у Фейсбуці.

Стрічка режисера Антона Азарова отримала головну нагороду кінофестивалю «Sport Movies&TV» – Лавровий вінок.

Прем'єра фільму в Україні відбулася 28 листопада минулого року. На неї завітали до Національного українського драматичного театру ім. Івана Франка Президент України Петро Порошенко, колишні футболісти, колеги легендарного тренера. Усі присутні згадували про найвизначніші досягнення цього генія футболу. Це і срібні медалі збірної СРСР на чемпіонаті Європи 1988 року, і вихід з «Динамо» до півфіналу найпрестижнішого європейського турніру розіграшу 1998–99 років. А в широкий прокат картина вийшла з 1 грудня. 

Нагадаємо, Лобановський вважається найкращим тренером не тільки в історії українського, а й радянського футболу. Під його керівництвом київське «Динамо» ще двічі вигравало Кубок володарів Кубків європейських країн (1975, 1986) і один раз Суперкубок УЄФА (1975).

Очоливши «Динамо» в 1974 році, Лобановський, уперше в СРСР, залучив до роботи наукову групу, яка «дозувала» навантаження. У 1980-ті роки методи його роботи уважно вивчали італійські та німецькі тренери. За версією авторитетного часопису «World Soccer», Лобановський посів 7-ме місце у списку найкращих тренерів в історії футболу.

Помер Валерій Васильович 13 травня 2002 року.

Серцевий напад його спіткав просто на тренерському містку у Запоріжжі, під час матчу– «Металург» – «Динамо». 

Минулого року американський режисер Гейб Польські заявив, що має намір зняти документальний фільм про Валерія Лобановського.

На фестивалі була представлена ще одна українська стрічка Дмитра Томашпольського «Виграти все», присвячена головному тренерові київської гандбольної команди «Спартак» та жіночої збірної команди СРСР з гандболу Ігорю Турчину. 

Цей видатний тренер завдяки своїм феноменальним досягненням увійшов у Книгу рекордів Гіннесса, ставши зі спартаківками двадцятиразовим чемпіоном СРСР, а зі збірною командою СРСР ставав олімпійським чемпіоном, чемпіоном та призером чемпіонатів світу. До речі, пішов з життя Ігор Євдокимович також, перебуваючи на тренерському містку, в Румунії, під час єврокубкового матчу свого рідного «Спартака».  

Отже, любі друзі, радимо вам переглянути про анонсовані стрічки і пам’ятати про наших видатних українців, котрих дуже шанують у всьому світі. 

СПОРТИВНА ОРБІТА

Григорій ХАТА

ФІНАЛ БАСКЕТБОЛЬНОГО ЧЄ-2017:
НА ЩО МОЖЕ РОЗРАХОВУВАТИ

УКРАЇНСЬКА ЗБІРНА
Отримавши у спадок від футбольного Євро-2012 непогано оновлену «зону гостинності», вітчизняні чиновники взялися було готуватися й до континентального форуму з баскетболу.

Проте подарувати країні нову спортивну (не футбольну) інфраструктуру їм не вдалося. Війна на Донбасі змусила Україну відмовитися від проведення в 2015 році чоловічого Євробаскету.

Не взялися реалізовувати цей проект наші можновладці й на 2017 рік, хоча ФІБА-Європа до останнього залишала за нашою країною першочерговий статус співгосподаря цього ЧЄ.

Зрештою, наступний чоловічий Євробаскет пройде відразу в чотирьох країнах – Фінляндії, Ізраїлі, Румунії та Туреччині.

За аналогією з попереднім розіграшем, господарський квартет прийматиме матчі групового раунду, натомість поєдинки «плей-оф» проходитимуть на території лише однієї держави.

Вирішальна частина ЧЄ-2017 відбудеться на «османській» землі з фіналом у Стамбулі. Саме там і відбулося жеребкування фінальної частини наступного континентального баскетбольного форуму серед чоловіків.

На відміну від попереднього ЧЄ, куди наша національна збірна потрапила без кваліфікації, дорога «синьо-жовтих» на ЧЄ-2017 пролягала через відбірковий турнір.

До числа 24 учасників фінальної стадії підопічні Євгена Мурзіна потрапили, маючи статус однієї з чотирьох кращих збірних, що у своїх «пульках» посіли другі місця. Відтак статусу «сіяних» у процесі формування груп «синьо-жовті» не мали.

Навпаки, під час жеребкування українська збірна перебувала в останньому – шостому – рейтинговому кошику. Утім, сказати, що нашій команді випала непосильна група, аж ніяк не можна.

Загалом, компанія вельми комфортна – Ізраїль, Литва, Грузія, Італія та Німеччина – де, по суті, немає ні очевидного фаворита, до котрих, за традицією минулих років, можна віднести литовців, ні явного аутсайдера, якими номінально є наші баскетболісти.

«Я не люблю прогнози, адже баскетбол постійно підносить сюрпризи, втім, можу сказати, що нам реально вийти з групи й навіть до «плей-офф» навіть вище, ніж із четвертого місця», – так прокоментував підсумки жеребкування головний тренер збірної України Євген Мурзін. Зі слів наставника, майбутні суперники українців на Євро його підопічним добре знайомі.

Останнім часом з кожним із них «синьо-жовті» грали якщо не офіційні, то товариські матчі.

«Потрібно збирати сильний склад, добре підготуватися й їхати перемагати», – відзначив очільник нашої збірної.

На попередньому континентальному форумі українські баскетболісти на сюрприз, подібний тому, що піднесли вони на ЧЄ-2013, посівши за його підсумками сенсаційне шосте місце, не спромоглися. Груповий етап Євробаскету-2015 «синьо-жовті» залишили останніми, проте, як відзначив Мурзін, там його підопічні здобули необхідний досвід.

Тепер, наголошує тренер, потрібно врахувати минулі помилки й показати кращий результат.

Додамо, що матчі групового етапу ЧЄ в нашому секстеті пройдуть у Тель-Авіві. На думку наставника українців, немає жодної різниці, де грати – в Туреччині, Ізраїлі чи Румунії. Головне – врахувати кліматичні умови того місця, де проходитимуть поєдинки «синьо-жовтих», вважає Мурзін. 

Пропонуємо склади груп, які сформувалися в результаті 
Жеребкування фінальної частини чоловічого Євробаскету-2017:

Група А (Хельсінкі): Польща, Греція, Франція, Фінляндія, Ісландія, Словенія.

Група B (Тель-Авів): Україна, Ізраїль, Литва, Грузія, Італія, Німеччина.

Група C (Клуж-Напоке): Хорватія, Чехія, Іспанія, Чорногорія, Румунія, Угорщина.

Група D (Стамбул): Велика Британія, Туреччина, Сербія, Латвія, Росія, Бельгія.
ЧАРІВНИЙ МЛИН
Уляна ПИСЬМЕННА

МІСЬКА КАЗКА
Міська казка – це казкова розповідь про дивні події у місті Сміхополі, що відбуваються під пильною увагою його ожилих кам’яних маскаронів, які вже кілька століть слугують містянам добром. За допомогою подруг Яні й Пауліни та хлопця на ім’я Рей, вуличного скрипаля, маскарони прагнуть порятувати від забуття сховану в підземній книгозбірні мудрість міських старійшин і ревно боронять давні традиції міста від невігластва і неповаги. Усі кам’яні створіння, що прикрашають ошатні старовинні будинки і знають їхні секрети, так само як і люди, мешканці міста, або перебувають у полоні уявлень, вигадок, ілюзій, або стають небайдужими до міських подій і відданими друзями героїв.

Усім небайдужим і відданим
I.
Чому маскарон на синьому будинку завжди похмурий?

Усе розпочалось того дня, коли Яньчине намисто зненацька розсипалося посеред тротуару навпроти синього старовинного будинку, що на розі вулиці у жвавій центральній частині Сміхополя. Прикраса, яка складалась із різнокольорових скляних намистин, мов веселка, була улюбленою. Яня поквапилася збирати плигаючі намистинки по щілинах між каменями. Проте деякі все одно дострибали до дощового водостоку і загубились у ньому. 

– Яка прикрість! – почулося зверху. 

Яня підвелась, аби побачити свідка цієї неприємної події.

– Зараз будуть сльози і вереск. А я не можу терпіти, коли хтось плаче! – поскаржився той самий густий голос ізверху. 

Кам’яне обличчя, що прикрашало фасад будинку, або, як їх зазвичай називають, маскарон, із довгими вусами та навислими бровами, сердито дивилось із піддашшя вниз. 

– Але ж годі, годі, не сумуй! – пом’якшав Маскарон, – я можу тебе розрадити. Недарма ж я уособлюю Посейдона – морського володаря!

Так ось чому будинок прикрашали кам’яні мушлі-рокайлі, хвилі, кораблі на барельєфах, а балкон підтримували кам’яні фігури морських русалок, яких звуть нереїдами!

– Ну ж бо, простягни руку! – попросив Маскарон Посейдон. 

На Яньчиній долоні дивним чином опинилася срібна нитка. 

– А тепер витягуй по намистині!

Із кишені, в якій були зібрані намистини-втікачки, Яня вийняла першу і нанизала на срібну нитку. Це була велика рожева перлина, справжня-справжнісінька! Друга намистинка виявилася старою знайомою, із намиста. Третя була зеленим смарагдом, а четверта – знов із намиста. П’ятою стала блакитна перлина, а шостою – дерев’яна намистина. Усьоме з кишені Яня витягнула чорну перлину, за нею – золотий дукат, а далі виймалися лише старі Яньчині намистини.

– Зараз похнюпиться, чому не всі вони виявилися смарагдами чи перлинами, – припустив собі Маскарон.

Але Яня, посміхаючись, зав’язала нитку, одягла намисто і подякувала Посейдонові. 

Той задумливо продовжив:

– Люди зазвичай прагнуть, щоб їхнє життя було всуціль коштовним намистом. Кожен день – мов витягнута з кишені намистина, нанизана на нитку життя. Добре, якщо радіють однаково і смарагдовій, і скляній, і глиняній. І як недобре, коли весь час бідкаються, що не всі з них є коштовними.

Маскарон Посейдон поглянув на дівчинку:

– Вельми буду радий, якщо завітаєш сюди знову. Похмурий я, ще б пак, бо мій будинок стоїть на розі вулиці. Навпроти лише дерева, тож я не бачу жодного обличчя. Уже століття дивлюся згори на те, як ростуть дерева, як вулицею простують перехожі. І мрію про будинок навпроти і чиєсь обличчя на його фасаді. Або щоби хтось, як ось ти, іноді зводив погляд на мене. 

– Насправді? – здивувалась Яня.

– Кожному необхідно віддзеркалюватися в інших. Якщо годинник іде на самоті, він не знає, чи відстає, чи поспішає. Потрібні інші, аби звірити час.

Задля приємності похмурому кам’яному обличчю Яні спало на думку пригостити маскарона якимось смаколиком, тож вона пообіцяла:

– Завтра принесу вам, шановний Маскароне, пригощання. От лише не знаю, що ви ліпше за все полюбляєте? 

– Хіба тобі не відомо, що полюбляють маскарони? 

– Мабуть, макарони, – припустила дівчинка. 

– Звісно, ні. Усі маскарони полюбляють макаруни!

«Неймовірно, маскарони полюбляють ці різнокольорові тістечка! Пригощу його чорничними й полуничними макарунами, моїми улюбленими», – вирішила Яня.

– От якби горища будинків нашого міста були заповнені хоча б макарунами! – задумливо додав Посейдон і пояснив: – останнім часом усі без винятку маскарони Сміхополя вкрай збентежені тим, що міські горища вщерть захаращені казна-чим: порожніми скринями, бо містяни дуже прагнуть великих статків, віниками і мітлами, бо вимагають порядку. Тріснутими дзеркалами, адже не хочуть прискіпливо роздивлятися себе. Цебрами із брудом, які будь-якої миті одні готові перехилити на голови іншим… А скільки тирси! 

– Хіба це так важливо, адже ззовні цього всього ніхто не бачить? – здивовано спитала Яня. 

– Авжеж, це дуже важливо, принаймні для нас, маскаронів. Бо вже протягом кількох століть ми опікуємось життям Сміхополя і знаємо: якщо мотлох на горищах, то такий саме мотлох і в думках містян, а що в думках – то має звичку справджуватися, – скрушно зауважив Маскарон і став іще більш похмурим.

Удома на Яню вже чекала бабуся. Вона виглядала напрочуд утомленою.

– Лікар Сільбер більше не приймає у своєму будинку навпроти бургомістрату! – бабуся сіла у крісло. – У мене залишилось замало валеріанових крапель, тож я вирушила по них. Проте вікна і двері оселі лікаря виявилися зачиненими, бо він переїхав за східний пагорб міста. Мені довелося взяти екіпаж, щоб дістатись його нового помешкання.

– Що ж змусило лікаря переселитися? – здивувалась Яня. 

– Лікар Сільбер завжди приймає будь-кого, хто звертається до нього по допомогу. І грошовитих, і тих, хто в безгрошів’ї. Переказують, що тим хворим, кому нема чим заплатити за лікування, Сільбер непомітно кладе у кишеню по декілька монет. Цей дивовижний лікар нікому не відмовляє в допомозі. Чи то будень, чи то неділя, вдосвіта він готує краплі, мікстури і трав’яні відвари, а потім розпочинає прийом. 

– Його мікстури такі смачні, що й видужувати весело! – пригадала Яня. 

– Щоранку біля будинку Сільбера вже купчиться чимало хворих. Але нещодавно у бургомістраті вирішили, що це паплюжить вигляд головної вулиці міста. Лікареві підшукали старий похилений будиночок за східним пагорбом, біля стайні. А там віють такі сильні вітри! Не кожен хворий дістанеться туди через пагорб, а як дістанеться, то його прихопить вітром так, що й лікуватися доведеться вдвічі довше, – зітхнула бабуся й додала собі у склянку з водою декілька свіжих валеріанових крапель.

II.
Новий бургомістр Сміхополя

Наступного ранку Яня стукала у темно-вишневі дерев’яні двері цукерні пані Вероніки. Зазвичай навіть крізь зачинені двері звідти вулицею розповсюджувався аромат свіжих тістечок, лимонного курду і щойно спечених круасанів. На цей раз чарівного аромату не було, а двері так ніхто й не відчинив.

– Дивно, – протягнув пан у картатому кепі, який теж прийшов по випічку, – із тих пір, як був я хлопчиною, жодного дня ця цукерня не порушувала свого розкладу, бо пані Вероніка терпіти не може безладу і запізнень. Здається, щось украй дивне і не зовсім добре почало коїтись у Сміхополі!

Довелось Яні йти по макаруни до іншої цукерні. Кількома хвилинами пізніше дівчинка вже заглядала у піддашшя синього будинку, повноруч полуничних і чорничних солодощів.

Маскарон

Посейдон лагідно посміхнувся дівчинці. Яня простягнула йому своє пригощання і тієї ж миті зойкнула від подиву: в її руках залишився лише паперовий пакет від тістечок. А звівши очі знов, вона побачила, як Маскарон уже завершує частування, але вочевидь не у захваті від нього: 

– Таких солоних макарунів нема у цілому всесвіті! За сто років я вперше куштую такі! 

– А що сталося із джемами моєї господині? – раптом промовило жіноче кам’яне обличчя на сусідньому зліва будинку кавового кольору. – Усі вони страшенно солоні! 

– У нас, виявляється, інша прикрість, – разом повідомили два кам’яних леви на барельєфі будинку праворуч, між першим і другим поверхами, біля вивіски. 

– Ковбаси пана Нікви стали геть солодкі! – продовжив лівий лев. 

– Тьху, які солодкі! – додав правий.

Спантеличена і сумна, оскільки приємність Маскаронові була зіпсована, Яня повільно покрокувала вулицею. Її перестріла пані Вероніка. 

– Що ж це коїться? Ані на нашій вулиці, ані в цілому місті не знайдеш солодкого цукру. Увесь, чуєш, Яню, весь цукор у місті солоний! 

– Цукор і має бути солоним. Це чи не перше, що зауважив новий бургомістр Сміхополя пан Тирса. Ось, пані Вероніко, можете пересвідчитись! – пан Ніква, що проходив повз Яню та кондитерку, простягнув першу сторінку «Сміхопольських новин». 

– Що за дурниці?! – гримнула пані Вероніка.

– Я і раніше гадав, що цукор має бути трішки солонуватим. А от сіль – навпаки, солодкою. Тепер мої ковбаси отримали свій справжній смак! – із пихою зауважив пан Ніква.

– Ваші покупці теж вважають так само? – здивувалася пані Вероніка.

– Авжеж. Вони зі мною цілком згодні.

«Це неймовірно», – набурмосилась кондитерка і разом із Янею попрямувала до бакалійної крамниці.

На відкритому мішку із цукром був напис: «Сіль», а у мішку із сіллю насправді був цукор. Пані Вероніці не вдалося переконати продавчиню бакалії.

– Це прикра помилка! – гнівалася кондитерка. 

– Помиляєтесь, пані! – сперечалася молода продавчиня. – Цукор є солоним, а сіль – солодкою. Завжди... – вона затнулась. – Звісно, завжди було саме так.

Яня взяла залишену кимось газету на столику біля кав’ярні, що межувала із бакалією. З головної шпальти на неї зверхньо дивився гладкий пещений пан у шовковій жилетці. 

«ВІТАЄМО ВИСОКОПОВАЖНОГО ПАНА ТАДЕЯ ТИРСУ ІЗ ПРИЗНАЧЕННЯМ НАШИМ БУРГОМІСТРОМ!» – ішов далі улесливий рядок.

III.
Рей і чарівна скрипалька

Пані Вероніка заповзято готувалася боронити смак своїх тістечок. Тому й не дивно, що шлях до її цукерні містяни не забували, і щоранку перед темно-вишневими дверима утворювалася черга з тих, хто так само був переконаний, що цукор має бути солодким, а сіль – солоною. 

– Ви чули нову промову бургомістра? – перепитували містяни один одного в черзі. – Відтепер прийнято вважати сльози солодкими, а сміх – солоним. Не дозволяється сміятися та навіть посміхатися на вулицях міста, а лише підтримувати серйозний вираз обличчя, плакати або бути сумним. Порушників каратимуть штрафами і навіть в’язницею.

Черга і вранішні розмови біля цукерні дуже не подобалися головному поліцмейстеру Сміхополя, будинок якого був розташований навпроти. Відверто кажучи, головний поліцмейстер був не в захваті від солоної кави, яку рівно о восьмій ранку йому варили у кав’ярні. Він також не відмовився би й поласувати завше чудовою випічкою пані Вероніки. Але цукерня дедалі ставала осередком невірних думок про солодке і солоне: містяни часто-густо висловлювали неприпустиму незгоду із виступами пана Бургомістра! Останньою краплею став щоденний ранковий галас біля цукерні, через який прокидалася дружина головного поліцмейстера, а вона вранці дуже полюбляла довго спати.

Тож наступного понеділка цукерню було закрито, а пані Вероніці наказали залишити місто впродовж трьох діб...

***
Вранці Яня прокинулась від ніжної музики, що линула з прочиненого вікна. Так, торік Яня вже чула цю мелодію. Дівчинка визирнула на вулицю. Хтось грав на скрипці посеред тротуару навпроти Яньчиного будинку. Але то була не жінка-скрипалька, як рік тому. Та жінка грала в ошатному концертному оксамитовому вбранні, а її мелодія, здавалося, наповнювала лункий простір вулиці, немов шлейф її сукні.

Цього разу посеред вулиці грав хлопчик. Його музика сягала верхніх поверхів старовинних будинків та їхніх старезних маскаронів.

Яня прихопила бабусин імбирний медяник і вибігла на вулицю. Хлопчик саме припинив гру, аби трохи перепочити. 

– Як твоє ім’я? – спитала Яня.

– Рей.

«Ре-е-ей!» – почулося позаду. Яня озирнулася: її єнот Цинамон вислизнув із будинку разом із нею. Спинка в єнота була чорно-коричнева, мов відома запашна спеція, завдяки чому він отримав смішне ім’я Цинамон. Єнот був із тих, кого звуть єнотами-полоскунами, тому вмів управно прати і полоскати будь-що. А те, що гарно вмієш, завжди робиш із радістю. 

Цинамон був колись знайдений бабусею за містом обабіч лісу, поранений вовками або дикими собаками і заслабкий, тому бабуся узяла його додому і довго лікувала. Яньчині батьки спочатку не схвалювали співіснування в одному домі маленької дівчинки та єнота. Проте в Цинамона була лагідна вдача, і він охоче допомагав глядіти за маленькою Янею, полоскав пелюшки і мив дитячий посуд. А це, здається, розтопило б навіть крижане серце.

– То ти, Рею, граєш тепер замість тієї жінки? – поцікавилась Яня.

– То була Віола, чарівна скрипалька. 

– Така вже й чарівна?

– Вона вміла грати так, щоб той, хто її слухав, ставав радісним і здоровим. Якби я вмів так само грати! 

– Про неї торік багато говорили. А потім вона зникла… А ти хіба не вмієш так? 

– Мабуть, у неї скрипка була чарівна, але ж у мене – звичайнісінька.

Рей скуштував медяника і пригостив шматочком Цинамона. Яня помітила, що хлопчик був схожий на завчасно вирослий без світла паросток, із дорослим поглядом уважних очей.

– Але ж мені стало радісніше від твоєї музики, тож, гадаю, справа не в скрипці. Про що твоя музика?

– Ця пісня про планети і сонечко. Кажуть, що кожна людина – це неповторна планета. Тож має вісь, як і планета Земля. Ця вісь підтримує її у кругооберті життя. Мама людини – це немов її вісь.

– Тож твоя музика про маму… Про твою? 

– Мене виховала бабуся. А іноді мені здається, що та чарівна скрипалька і є моєю мамою. Бо вона часто, дуже часто приходить до мене. Уві сні. Вона грає надзвичайні мелодії. Я силюся запам’ятати бодай кілька нот, але на ранок нічого не пам’ятаю. 

Рей поклав скрипку і продовжив:

– Окрім її ласки... Іноді вона мене обіймає, от сьогодні вночі також. Руки в неї дуже-дуже лагідні. Одного дня я грав біля якогось ресторану. Звідти вийшов чолов’яга і гримнув на мене, аби я забирався геть. А потім штовхнув мене. Я боляче вдарився плечем об паркан і ледь не розбив скрипку. Вночі мені наснилася вона, обійняла, а на ранок плече вже не боліло…. 

– Яню, йди-но додому! – почувся голос Яньчиної бабусі. 

Цинамон вмить повернувся в оселю.

– Приходь, Рею, до нас! Побачиш, як Цинамон миє яблука до столу, а також як пере носові хустинки.

– Залюбки! – усміхнувся хлопчик. – Знаєш, – раптом сказав він, – Кожного разу, коли мені найсумніше, Чарівна скрипалька уві сні наповнює з двох глечиків горнятко. Вона дає мені це горнятко і застерігає, аби я ніс обережно і не розплескав. А ще пригощав з нього кожного, хто спраглий…

Відтепер щодня Яня виглядала Рея та згадувала його дивні сни. Але минуло вже декілька тижнів, а хлопчик так і не завітав у гості. Ніде не чулася його скрипка...

***
– Сміхополь поступово перетворюється на Сумнополь, – із розпачем сказала Пауліна, Яньчина подруга. – Якщо й надалі буде заборонено сміятися… А вчора, лиш тільки я зраділа і усміхнулася своїй тітоньці, котру зустріла у сквері, тієї ж миті до мене підійшов поліціянт… Він казав, що це останнє попередження. Усі ходять нашорошені, сумні, непривітні. Майже ніхто не посміхається і не радіє. 

– Сьогодні пані Вероніка має залишити місто... – зітхнула Яня, – і нам заборонено навіть востаннє побачитись із нею... Але я вирішила відправити до неї мого єнота Цинамона. Він віднесе їй вузлик, а в ньому – моє чарівне намисто, яке допоміг зібрати Маскарон Посейдон.

– Тобі бракуватиме твого улюбленого намиста, – зауважила Пауліна. 

– Мені найбільше бракуватиме пані Вероніки! Вона мандруватиме іншими містами. Та якщо опиниться у біді й безгрошів’ї, тоді перли, смарагд і золотий дукат із мого намиста стануть їй у нагоді. 

Пауліна провела хустинкою по зволожнілих очах і мовчки обійняла Яню...

***
– Віддаси вузлика пані Вероніці та мерщій повертайся! – вчила Яня єнота. 

На знак згоди він потер свій чорний гумовий ніс. Цинамон із вузликом гайнув вулицею.

Минула година, потім друга, третя, а єнот не повертався. Схвильована Яня вже сварила себе за ту ідею: «Хіба можна було відправляти Цинамона аж на інший бік скверу! Одна справа, коли він купляв яблука в овочевій крамниці на розі нашої вулиці, це зовсім близько. Можливо, якийсь собака злякав його, або... (дівчинка затулила руками обличчя) хтось недобрий помітив вузлик і поцупив його разом із моїм бідним Цинамончиком!» 

Яня швидко одягла плетене пальто і відчинила двері.

За ними стояв... Рей.

– Яню! Того дня, коли ми зустрілися, мою музику почув один музика, що проходив вулицею. Тепер я його учень. Спочатку я мав грати цілісінький день, щоби гарно засвоїти уроки мого вчителя. І завтра на міській площі відбудеться концерт, який мені довірили відкрити.

Яня зраділа від почутого, але згодом знову похнюпилась.

– Щось трапилось, що так засмутило тебе?

– Три години тому я була відпустила Цинамона до пані Вероніки, щоби передати їй моє намисто, а він і досі не повернувся, – Яня заплакала.

– Облиш картати себе, заспокойся, я спробую його знайти. 

– Тобі, мабуть, треба готуватися до концерту... – зауважила дівчинка, проте Рей був непохитний. 

– Ми всі разом! – Яня, Рей і Пауліна вибігли у місто.

(далі буде)

Марія ШКУРІНА

ПОДАРУНОК ДЛЯ МАМИ

(Різдвяна казка)
Був тихий передріздвяний вечір. Перші зірочки вже почали загорятися на небосхилі. Маленька Ганнуся сиділа одна у своїй кімнаті і майструвала листівку в подарунок для своєї матусі. Ох, як шкода, що Ганнуся була ще маленька і могла подарувати мамі тільки ось цю листівку. А якби вона була дорослою, чи змогла б вона подарувати мамі те, чого та найбільше потребувала? Змогла б, якщо навіть лікар, пан Пилип, вже просто мовчки хитав головою? 

Неньці понад усе на світі потрібне було здоров'я. Здоров'я, аби нарешті встати з ліжка і, як минулого року, взявши Ганнусю за руку, піти на прогулянку. Дівчинка пам'ятала, як вони всі, разом з татком, ліпили сніговика, як грали в сніжки, як весело сміялася мама. А зараз вона просто сумно посміхається і цілує Ганнусю в чоло. Вона навіть не може підвестися з ліжка, щоб підійти до вікна і побачити чудовий різдвяний снігопад. 

Такого прекрасного снігопаду на Різдво Ганнуся ще ніколи не бачила! Білі сніжинки, ба навіть сніжинища, повільно пливуть по повітрю. Все навколо – дерева, будинки, вулиця – здається срібним у світлі ліхтарів. 

Ганнуся подивилася на небо, на перші зірочки, і раптом їй в голову прийшла думка. Сьогодні ж переддень Різдва! А це означає, що можна загадати бажання. Всі знають, що бажання, загадані на Різдво, неодмінно здійснюються. Потрібно тільки вибрати зірочку, загадати бажання і чекати. Та тільки матуся не може навіть підійти до вікна. От би подарувати мамі таку зірочку, яка змогла б виконати її бажання! 

А Ганнуся точно знала, яке бажання загадала б мама. Тільки вчора вона питала маму про те, чого б та хотіла понад усе на світі. І матуся, звичайно, відповіла, що хотіла б знову бути здоровою.
Ганнуся відчинила вікно, підняла голову до неба, вибрала на ньому найкрасивішу зірочку і попросила: 

– Зіронько, моя мила зіронько, не могла б ти спуститися, будь ласка, вниз? Я вкладу тебе в листівку, яку зробила для матусі. Я так хочу, щоб моя мама могла загадати бажання, а вона не може навіть встати і підійти до вікна. 

І тут сталося диво. Маленька золотиста зірочка стала спускатися все нижче і нижче, ось вона вже підлетіла зовсім близько до вікна. Ганнуся простягнула долоньку, і зірочка приземлилася на неї. Вона виблискувала й іскрилася, і здавалася набагато яскравішою, ніж коли була нагорі, особливо на тлі сріблясто-білого снігу. 

– Спасибі, зіронько, – вимовила дівчинка. 

Вона дуже обережно вклала зірочку в листівку і пішла в кімнату своєї матусі. Ганнуся тихенько постукала в двері, потім зазирнула і, побачивши, що мама ще не спить, зайшла до кімнати. 

– Мамочко, я прийшла побажати тобі щасливого Різдва і віддати подарунок. Він не простий, чарівний. Це маленька зірочка, але вона може виконати будь-яке твоє бажання. Воно обов'язково здійсниться. 

Мама посміхнулася Ганнусі і відкрила листівку. Зірочка виблискувала і мінилася в напівтемній кімнаті. 

– Яка вона прекрасна! – вимовила мама, – може, краще нехай вона виконає будь-яке твоє бажання? 

– Ні, мамочко, твоє бажання набагато важливіше. Та й у мене теж всього одне бажання. Я дуже-дуже хочу, щоб ти була здоровою, – відповіла дівчинка. 

– Спасибі, моя маленька, – посміхнулася мама. – Я теж дуже хочу одужати. Як думаєш, чи під силу таке нашій зірочці? 

Потім вона подивилася на зірочку і знову посміхнулася. Зірочка блиснула ще раз і згасла. 

– Згасла, – сумно сказала Ганнуся. 
– Але ж ми встигли загадати бажання, не переживай, – ласкаво промовила мама. – Ну а тепер іди спати, вже пізно, завтра Різдво. 

Ганнуся поцілувала і обняла матусю, і пішла спати. 

А вранці сталося диво! Перше, що почула Ганнуся, коли прокинулася, був мамин сміх. Дівчинка не повірила своїм вухам. Вона схопилася з ліжка і, що є сил, побігла в мамину кімнату. Мама сиділа в ліжку, пила чай, розмовляла і сміялася, як раніше. Поруч з нею стояли тато і лікар, пан Пилип. Лікар знову мовчав і хитав головою. Але цього разу він посміхався. 

– Мамі стало краще, – вимовив тато і ніжно обійняв Ганнусю. 

– З Різдвом, мамочко, татусю, з Різдвом, дядечку Пилипе! – радісно закричала дівчинка, обіймаючи маму. – Зірочка, вона виконала наше бажання! Я знала! 

А мама сміялася і плакала, і нічого не могла сказати. 

Пізніше, після сніданку, вони допомогли мамі встати й одягтися, а потім всі разом пішли на вулицю. Там Ганнуся з татом зліпили сніговика, а потім бігали, дуріли і валялися в снігу. А мама дивилася на них, спершись на руку лікаря, і посміхалася. Найчарівнішою своєю, найгарнішою посмішкою. І вона більше не була сумною. 
Лікар сказав, що мамі може знадобитися ще кілька днів, щоб остаточно одужати й зміцніти. Він і сам не міг повірити в те, що сталося. Це було диво. Диво, яке було неможливо описати з медичної точки зору. Це й зрозуміло, адже в жодному розумному медичному довіднику лікарських засобів ви не знайдете зірочки, що виконувала б бажання. 

З Різдвом вас! І не важливо, коли ви його святкуєте. Головне, щоб у вашому серці жила любов. Великого вам усім здоров'я! 
